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Första  akten. 

Hvardagsrummet  hos  Ulfstjerna.  Det  är  rymligt  men  lågt 
i  tak,  till  formen  oregelbundet,  i  det  att  en  mindre  kammare  är 
inbyggd  i  vänstra  hörnet  i  fonden.  Där  är  Helges  sofrum.  Längre 
fram  på  samma  vägg  är  dörren  till  tamburen.  Större  delen  af 
den  återstående  fondväggen  upptages  af  ett  bredt  atelierfönster, 
med  utsikt  öfver  snöhöljda  tak.  På  högra  väggen  är  dörr  in  till 
den  öfriga  våningen:  Ulfstjernas  arbetsrum  och  sängkammaren. 

Möblemanget  ur  gammalt  och  slitet,  utan  genomförd  stil, 
med  några  vackra,  antika  pjäser.  Det  anger  att  rummet  användes 
till  skilda  ändamål,  som  matsal  och  salong.  Midt  i  rummet  bord 
med  stolar  omkring,  ofvan  det  taklampa.  Till  höger  i  förgrunden 
grupp  af  ett  mindre  bord,  med  böcker  och  tidskrifter,  en  gammal 
högkarmad  ekstol,  och  vid  väggen  en  mindre  soffa.  I  fonden, 
mot  den  inbyggda  sidoväggen,  ett  gammalt  skrifbord  och  där- 
intill  på  fondväggen  bokhylla.  På  golfvet  gångmattor.  På  väg- 
garna några  taflor,  bronser  m.  m.  Ofvan  soffan  ett  porträtt  af 
Ulfstjerna  som  ung.  Svarande  mot  det,  på  andra  sidan  dörren, 
en  grupp  af  vissnade  lagerkransar  med  vidhängande  band. 

Det  är  mot  aftonen  och  skymmer  efter  hand.  Från  den 
mörka,  tunga  himmelen  dala  stora,  enstaka  snöflingor  långsamt 
förbi  fönstret. 

Adelaide  sitter  i  soffan  till  höger,  sysselsatt  med  att  stoppa 
ett  par  silkesstrumpor.  Hon  är  omkring  fyrtio  år,  yppig,  starkt 
brunett,  ännu  vacker. 

Helge  sitter  vid  skrifbordet  i  fonden,  läsande.  Han  är 
tjugu  år,  blek,  gänglig,  mörkt,  lockigt  hår  öfver  en  bred,  vacker 
panna.    Blicken  närsynt,  kisande.    Hyn  finnig,  gryende  mustascher. 
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ADELAIDE. 

Nu  snögar  det  igen.     Och  jag  som  glömde  mina 
galoscher  på  teatern.     Så'na  flingor!     Se  då,  Helge. 

HELGE   utan  att  He  upp  frän  l>nk«-ii 

Hvad  är  det? 

ADELAIDE. 

Ser  du,  så'na  flingor! 

HELGE  Bom  förut 
Ja. 

ADELAIDE. 

Ids    du    inte    titta   upp  från  boken?     Du   skulle 
inte  läsa  längre.    Tänk  på  dina  ögon! 

HELGE. 

Jag  ser. 

ADELAIDE. 

Du  ser,  ja!     Men  hur  ser  du? 

Hon  sticker  fingrarna  genom  hålen  i  strumpan,  ser  hopplöst 

på  den,  i  det  hon  lutar  sig  tillbaka  i  soffan. 

Kors,  så  han  snarkar!  —  Hör  du? 

HELGE. 

Hvad? 

ADELAIDE. 

Så  pappa  snarkar  därinne.  Nu  kan  du  då  vittna. 
Ser  pfi  strumpan,  suckar  djupt.     Helge!     Titta   hit,  Helge. 

HELGE 

otåligt,  i  det  han  ränder  sig. 
Hvad  är  det  då? 

ADELA  I DK 
håller  upp  strumpan  mot  honom,  spelande  med  fingrarna. 

Hvad  säger  du  om  del  här? 
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HELGE   skrattar  till. 

Skall  du  ha  dem  i  kväll? 

ADELAIDE. 

Ja.     Men  det  är  gud  ske  lof  under  foten.   Synar 
strumpan.    Bena    äro   hela.     Vet    du    hvad   jag   gör? 

Dä  Helge  icke  svarar,  upprepar  hon.     Vet   —  du  —  hvad  — 

jag  —  gör? 

HELGE 

som  åter  försjunkit  i  sin  bok. 

Nej. 

ADELAIDE 

rullar  ihop  strumporna,  kastar  dem  i  luften  och  fångar  dem. 

Jag  ger  dem  tusan!  —  Låt  bli  finnarna! 

HELGE  slår  förtviflad  i  bordet. 

Mamma ! 

ADELAIDE. 

Det   är   farligt  —  jag   försäkrar   dig.     Man  kan 
få    blodförgiftning.     Det  är  många,  som  dött  af  det. 

HELGE. 

Hur  vet  du  det? 

ADELAIDE. 

Det  har  jag  väl  läst  i  tidningarna. 

HELGE. 

Hur  många  gånger  har  du  läst  det? 

ADELAIDE. 

Vet  jag  det.     Det  står  ju  oupphörligt. 

HELGE. 

Det   är    inte  sant  —  det  står  bara  en  gång  om 
året.     1  juli.     Och  nu  är  det  december. 


ADELAIDE. 

Hvarför  skulle  det  stå  just  i  juli? 

HELGE  härmar  henne. 

Vet  jag  det. 

ADELAIDE 

rusar  upp,  springer  till  honom  och  ruskar  honom  i  håret. 

Sitter  du  och  drifver  med  mig,  din 

HELGE  värjer  sig. 

Nej,  mamma.     Låt  vara.     Låt  mig  läsa  nu. 

ADELAIDE 

med  händerna  fortfarande  i  hans  hår. 

Om  jag  kan  förstå,  hvad  du  kan  finna  för  nöje 
i  att  ständigt  hänga  näsan  öfver  boken. 

HELGE. 

Det  trodde  jag  du  förstod. 

ADELAIDE. 

Nej,  min  gud  och  skapare! 

HELGE. 

Eftersom  du  alltid  försöker  störa  mig. 

ADELAIDE. 

Eftersom  jag  —   — 

Hon  släpper  honom,  går  tillbaka  till  soffan,  t:ir  upp  strimi 

pan,    börjar    åter  att  stoppa.     Helge  läser.  Plötsligt  snyftar  hon 

till.     Helge    ser    upp.     Hon  stoppar  ifrigt.  Han  liisnr  innu 
snyftning,  starkare.     Han  reser  sig  upp. 

HELGE. 

Mamma. 

ADELAIDE. 

Förbaskade  strumpor.     Nej,  jag  ser  inte  längr* 
rtar  strumporna  ifrån  sig,  tar  upp  näsduken,  n 


HELGE   går  dröjande  till  henne. 

Förlåt    mig,   mamma.     Jag  menade  inte  så  illa. 

ADELAIDE  i  gråt. 

Jag  förstod  det  inte  först.  Det  var  så  —  så 
elakt. 

HELGE. 

Förlåt  mig. 

ADELAIDE  reser  sig  upp,  resolut. 

Men  det  svär  jag,  att  aldrig  —  aldrig  mer  skall 
jag  störa  dig. 

HELGE. 

Tror  du? 

ADELAIDE. 

Förr  ska  man  få  slita  sönder  mig  mellan  lef- 
vande  hästar. 

HELGE. 

Lefvande  mellan  hästar,  menar  du. 

ADELAIDE. 

Asch  ja.       Torkar  sig  i  ögonen,  andas  ut.      Så   där  ja. 

Lyssnar.    Nu  vaknar  visst  pappa. 

Hon  står  vänd  ifrån  honom.  Han  lägger  plötsligt,  bak- 
ifrån, armarna  om  hennes  lif  och  lutar  hufvudet  mot  hennes 
skuldra. 

HELGE. 

Snart  skall  du  kanske  —  inte  behöfva  störa 
mig  mera. 

ADELAIDE. 

Hvad  menar  du? 

Helge  svarar  icke,  kysser  henne  häftigt.  Hon  vrider  hufvu- 
det, försökande  att  se  honom  i  ansiktet. 
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HELGE. 

Ingenting. 

Han    släpper   henne  och  går  hastigt  tillbaka  till  -k ritbordet 
i  detsamma  Ulfstjerna  kommer. 

ULFSTJERNA 

frun  höger.     Han  är  omkring  femtio  år,  hår  och  skägg  starkt  grå 

nade,    men    ansiktet    ännu    ungt      Han   är  klädd  i  en  hntarirock 

och  har  röda  saffiansskor. 

Har  tidningen  inte  kommit? 

ADELAIDE. 

Nej,  jag  tror  inte. 

ULFSTJERNA. 

Helge ! 

HELGE 

som  åter  satt  sig,  med  armbågarna  på  bordet,  stirrande  framför  sig. 

Ja. 

ULFSTJERNA. 

Hör    du    inte    att   jag  frågar  om  tidningen  har 
kommit? 

HELGE. 

Jo. 

ULFSTJERNA. 

Vill    du    göra   mig    den    tjänsten    att  gå  och  se 
efter? 

HELGE. 

Jag  vet  ju,  att  den  inte  har  kommit. 

ULFSTJERNA. 

Men    jag   vet  det  inte.     Vill  du  göra  din  gamle 
far  den  tjänsten? 

HELGE 

pfi   honom,  ^tiger  så  upp  och  går  ut   i  tamburen. 
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ADELAIDE. 

Alltid    skall    du  då  störa  honom  i  hans  arbete. 

ULFSTJERNA. 

Ännu  är  han  inte  numro  ett  här  i  huset.  Arbete! 
Någon  af  de  här  usla,  moderna  romanerna  I     Går  till 

bordet,  tar  boken  och  ser  på  titeln.       Tyska !  —  Och  filosofi 

till  på  köpet.     Skön  ungdom!     Hvad  var  det  nu  för 
scen  emellan  er  igen? 

ADELAIDE. 

Det  var  ingen  scen. 

ULFSTJERNA. 

Man  skulle  kunna  tro,  att  ni  vore  elt  älskande 
par.     Ömsom  gnabb  och  kyssar. 

ADELAIDE. 

Du  borde  skämmas. 

ULFSTJERNA. 

Jag  känner  dig.  För  dig  blir  allt  erotik.  Till 
och  med  din  son.  Sen  han  börjat  få  mustascher 
formligen  koketterar  du  för  honom. 

ADELAIDE  hälft  road. 

Du  är  tokig. 

ULFSTJERNA. 

Tror  du  inte  jag  har  ögon.    Här  om  dagen  —  — 

HELGE  kommer  tillbaka. 

Det  fanns  ingen  tidning.     Sätter  sig  vid  boken. 

ULFSTJERNA. 

Nej,  naturligtvis  inte.  Ser  på  sitt  ur.  I  morgon 
klagar  jag  för  redaktionen.  Jag  ämnar  inte  finna 
mig  i  detta  längre.     Det  är  oanständigt.     Det  är  nu 
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••   i.,*    r,å    den      Vtader  aig 

hastigt  om  mot  Helge. 

HELGE   utan  att  BB  upp- 

ln^nting-  OLFSTJERNA. 

Jag  tyckte  du  -  fnös. 

HELGE. 
Ne^  ADELAIDE. 

Det  var  jag  som  fnös. 

UI.FSTJERNA. 

A,  det  tillätet  att  fråga  hvarför? 

ADELAIDE. 

Asch     -  *  vara  nu,  Ulfs.jerna. 

nt,FSTJEW*A. 

Nej_iag5^,  -a  l,a,Uen  dar  fny-n,,, 
skall  innebära. 

Sida.  m  PSTJKRNA  som  stungen  af  ^u   1 

i    ot      las  kan  inte  vakna  nar 
jag    har   inte    vaknat.     Jag 

iag  Lote  har  sofvit       ^^ 

Kors  -  nej,  det  hördes  nog. 

ULFSTJERNA. 

,  ..  j     o      Kom  inte  med  an- 
Hvad  var  det  som  hördes?     Kom 

tydningar  -    tala  rent  ni 
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ADELAIDE. 

Det  var  visst  värdt,  när  du  inte  tål  att  höra  det. 

ULFSTJERNA. 

Jag   förstår    —    det    är    den    där    legenden    om 
snarkningen  igen. 

ADELAIDE. 

Ja,  den  här  gången  kan  då  Helge  intyga  det. 

ULFSTJERNA. 

Helge  också.    Jaså,  det  är  en  sammansvärjning. 
Godt,  godt!     Det  kan  vara  bra  att  veta. 

Går  och  sätter  sig  i  den  höga  länstolen. 
ADELAIDE   lyssnar 
Nll   kom   visst   tidningen.     Går  ut  i  tamburen,  kommer 
tillbaka     med    en   tidning,  som  hon  ger  Ulfstjema.        Här     har 

du    nu    din    tidning.     Går  till  Helge.     Och  här  är  ett 
bref  till  dig. 

HELGE   ifrigt. 

Till  mig.     Ge  hit! 

ULFSTJERNA 

viker  upp  tidningen,  ögnar  på  första  sidan. 

Det  kan  vara  bra  att  veta! 

ADELAIDE. 

Hvad  är  det  nu  då? 

ULFSTJERNA. 

Jag    säger,    att  det  kan  vara  bra  att  veta  hvad 
som  sker  bakom  min  rygg. 

ADELAIDL. 

Hvad  menar  du? 
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ULFSTJERNA. 

Jag  menar  det  sorgliga  faktum,  att  mina  egna 
anhöriga  försöka  förlöjliga  mig. 

ADELAIDE. 

Det    är  ju  du  själf,  som  gör  dig  löjlig  med  din 

—  legend. 

ULFSTJERNA. 

Jag  kallar  det  en  legend,  tills  du  har  bevisat 
mig  motsatsen. 

ADELAIDE. 

Hur  skall  jag  kunna  bevisa  dig  det,  när  du 
sofver? 

ULFSTJERNA. 

Där  ha  vi  det.  Det  är  just  din  kvinnliga  taktik: 
att  angripa  en  sofvande,  en  som  icke  kan  försvara  sig! 

ADELAIDE. 

Asch.    Alla  karlar  snarka  ju. 

ULFSTJERNA. 

Hur  vet  du  det? 

ADELAIDE. 

Det  är  ju  en  känd  sak. 

ULFSTJERNA. 

Hvem  säger  det?  Kvinnorna.  Har  du  någonsin 
hört  en  karl  förebrå  en  annan  att  han  snarkar? 
Nej,  det  är  kvinnan,  makan,  älskarinnan,  vid  hvars 
sida    vi    förtroendefullt    slumra    in,  hon  är  det  som 

—  i    nattens    mörker    —    uppfunnit    legenden    om 
mannens  snarkning.     Det  är  den  enkla  sanningen. 
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ADELAIDE  hälft  beundrande. 

Ja,  du  kan  då  vända  det! 

ULFSTJERNA   storsinnadt. 

Och   låt  det  så  vara  nog  taladt  om  den  saken. 

Fördjupar  sig  i  tidningen. 

ADELAIDE. 

Gärna  för  mig.     Slår  sig  på  låret.    Men  att  du  har 
sofvit,  det  har  du  i  alla  fall  erkänt. 

ULFSTJERNA 

ämnar  svara,  men  ler  medlidsamt  och  fortsätter  att  läsa. 

ADELAIDE 

till  Helge,  i  det  hon  går  till  bokhyllan  och  tar  ett  rollhäfte. 

Hvem  var  brefvet  ifrån? 

HELGE. 

En  af  mina  vänner. 

ADELAIDE. 

Var  det  inte  från  utlandet? 

HELGE. 

Jo. 

ULFSTJERNA  ser  upp. 

Hvad  har  du  för  vänner  i  utlandet? 

HELGE   möter  hans  blick. 

Landsförvista. 

ULFSTJERNA 

ser  bort,  efter  någon  tystnad. 

Är  det  från  Henning  Brandt? 

HELGE. 

Ja. 
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ULFSTJERNA. 

Sa  vidt  jag  vet  är  han  hvarken   —  myndig  eller 

landsförvist 

HELGE. 

Hans  far  är  — 

ULFSTJERNA. 

Det  är  inte  samma  sak.  Åtminstone  inte  nu 
för  tiden,  då  sönerna  — 

ADELAIDE   atledaude. 

Hvad  skrifver  han?     Har  de  det   braV 

ULFSTJERNA. 

Å,  Brandt  sörjer  man  nog  för.  Han  är  politiker, 
han.  Dessutom,  att  vara  landsförvist  är  icke  det 
värsta.     Det  finns  bittrare  öden. 

HELGE. 

Han  skrifver  icke  om  sig  själf. 

ULFSTJERNA. 

Det    finns    bittrare    öden.     Att  lefva  som  lands 

flyktig  i   sitt  eget   land!     Till  Adelaide,  irriterad.     Ska   du 

inte  gå  snart? 

ADELAIDE 

som    gått    af   och  an,  läsande  sin  roll,  Hyktigt   markerande  miner 
och  åtbörder. 

.lag  är  inte  med  förr  än  i  andra  akten. 

ULFSTJERNA. 

Nej  visst,  statistroll! 

ADELAIDE    tviirstannar. 

Hvad  sa  du? 

ULFSTJERNA. 

Statistroll,  sa  jag. 
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ADELAIDE 

Nä,  nå.     En  hertiginna  är  det  i  alla  fall. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  var  det  hon  hette  nu?  Hertiginnan  de  —  de 

ADELAIDE  med  dåligt  uttal. 

De  Coulaincourt.     Det  vet  du  mycket  väl. 

ULFSTJERNA. 

Mycket  rätt.  Hertiginnan  de  Kolängkor.  Ja, 
den  är  ju  som  skrifven  för  dig. 

ADELAIDE. 

Reta  mig  inte,  Johan! 

ULFSTJERNA. 

Hvem  är  det  månne  som  delar  ut  rollerna  nu 
för  tiden? 

ADELAIDE   exploderar. 

Ja,  det  kan  du  fråga!  Det  är  naturligtvis  den 
räfven  Hanse,  som  lyckats  få  klorna  i  gubben  och 
nu  regerar  värre  än  den  onde.  Och  Mathilda,  det 
stycket,  spelar  också  under  täcke  med  honom.  Det 
är  en  fullkomlig  skandal. 

ULFSTJERNA. 

Hvilket  språk,  bästa  hertiginna! 

ADELAIDE. 

Jag  vet  hvad  jag  säger.  Se  bara,  hvad  hon  får 
för  roller,  medan  jag  —  jag  får  hålla  till  godo  med 
sådana  här.     Fyra  ark!     Det  är  skamligt. 

ULFSTJERNA. 

Det  är  ditt  eget  fel. 

2    -     Johan    Ulfstjema. 
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ADELAIDE. 

Mitt  fel!  Därför  att  jag  inte  kan  tåla  den  lis- 
marn.  Tror  du  inte  han  har  försökt?  Men  jag  lät 
honom  förstå  att:  bort  med  tassarna  bara!  Och 
det  är  därför  som 

ULFSTJEKNA. 

Förskona  mig  från  detaljer.  Du  missförstår 
mig  för  öfrigt.  Jag  menar  att  det  är  ditt  fel,  som 
inte  förstår,  hvad  klockan  är  slagen.  Det  är  tid  på 
att  du  öfvergår  till  ditt  rätta  fält. 

ADELAIDE. 

Hvad  är  mitt  rätta  fält? 

ULFSTJERNA. 

Kors.     De  komiska  gummorna  naturligtvis. 

ADELAIDE. 

Ulf  —  stjerna!  Du  vågar  —  du  --  du  -  som 
—  gjorde  fiasko  med  ditt  drama! 

ULFSTJEKNA    rusar  upp. 

Adelaide! 

ADELAIDE. 

Är  det  inte  sant,  kanske?  Gjorde  del  inte  fiasko? 
Din  Tancred! 

ULFSTJERNA. 

Jag  förbjuder  dig  att  nämna  dess  namn.  Min 
person  må  du  smutskasta,  men  rör  du  vid  inni  för 
fattarära  — 

ADELAIDE. 

Din  författarära!     Den  är  allt  något  förlegad 
numera. 

i  1. 1  STJERNA. 
Eländiga!     Går  emot  henne  med  lyhad  band. 
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HELGE 

som,    med    händerna    för    öronen,    sökt  hålla'  sin  uppmärksamhet 
vid  brefvet,  reser  sig  upp,  blek,  utom  sig. 

Pappa!     Mamma! 

ADELAIDE 

Asch.  Bry  dig  inte  om  det.  Han  slår  ju  inte, 
det  vet  du  väl. 

HELGE 

ser   på    dem,    brister    ut    i    ett    spasmodiskt   skratt,  som  öfvergår 
till  gråt. 

ADELAIDE  skyndar  till  honom. 

Helge  då!     Helge! 

Hon  smeker  hans  hår.  Hans  gråt  upphör,  han  skjuter 
henne  ifrån  sig  och  reser  sig  åter  upp.  Hans  kropp  darrar  och 
hans  ögon  glänsa. 

HELGE. 

Jag  vet  ju,  att  ni  —  hålla  af  hvarandra  —  ändå. 
Det  är  bara  så  löjligt  —  så  löjligt!  Hur  kan  ni 
tala  om  —  roller  och  författarära,  medan  foster- 
landet —  fosterlandet  — 

Rörelsen  blir  honom  öfvermäktig,  han  ser  förvirrad  på  dem, 
springer  så  in  i  sitt  rum,  hvars  dörr  han  hörs  regla  efter  sig. 
Ulfstjerna  och  Adelaide  se  på  hvarandra. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  gick  det  åt  honom? 

ADELAIDE. 

Han  är  så  där  på  sista  tiden.  Jag  vet  inte 
hvad  han  går  och  grubblar  på.  Bara  det  inte  är 
några  politiska  stämplingar. 

ULFSTJERNA. 

Dumheter.     Han  är  ju  bara  barnet  än. 


so 


ADELAIDE. 

Är  han?  För  resten  —  barna  äro  så  gamla 
nu  för  tiden.  Gud  vet  hvad  de  tänker.  Du  kunde 
också  spara  honom  litet.  Han  är  så  mycket  öm- 
tåligare än  vi. 

ULFSTJERNA. 

Är  jag  inte  ömtålig? 

ADELAIDE. 

Jo,  det  förstås  —  på  ett  annat  sätt. 

ULFSTJERNA. 

Tror    du    inte,  att  jag  lider  af  det  här  ständiga 

käbblet?     Att    ständigt  —  ständigt    dragas    ner    till 

dina  futtigheter!     Nej,  det  måste  bli  ett  slut  på  det. 
Det  är  mig  icke  värdigt. 

ADELAIDE. 

Kära  Johan  —  fick  du  inte  gräla,  vore  du  nog 
inte  nöjd. 

ULFSTJERNA. 

Nöjd!  Är  jag  nöjd?  Hvad  är  mitt  lif?  Glömska, 
otacksamhet,  ett  uselt  arbete,  som  knappast  ger  mig 
brödfödan,  och  i  hemmet  —  en  kvinna  som  inte 
förstår  mig,  en  son  som  missaktar  mig.  Och  jag  skulle 
vara  nöjd  —  jag,  Johan  Ulfstjerna!  Han  stannar  vid 
fönstret  och  ser  ut.  Mitt  land!  Hvad  är  det  för  ett 
land  man  gifvit  mig?  Ett  land,  där  jag  förfrusit. 
En  kort  vår  och  sedan  —  ständig  vinter!  Jag,  sån- 
gens flyttfågel,  fjättrad  här!  Snö,  snö  på  mina  vin- 
gar, tills  jag  icke  längre  orkade  lyfta  dem!  Nu  är 
det  slut  —  jag  kan  inte  sjunga  längre. 

Kastar   sig   i    el  t    Utbrott    af   [öltvifiaD    ned    på   >jii    stul 
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ADELAIDE   går  till  honom. 


Kära  Ulfstjerna. 


ULFSTJERNA 

klamrar  sig  in  till  henne,  trycker  hufvudet  mot  hennes  barm. 

Den  ångesten,  Lalla!  Kanske  aldrig  —  aldrig 
mer!     Slut  —  slut  för  alltid! 

ADELAIDE 

kysser  honom. 

Du  ska  se  —  nästa  gång  får  du  nog  en  succés 

igen.     Går  ifrån  honom  och  återtar  sin  roll. 

ULFSTJERNA 

ser  efter  henne  med  ett  bittert  leende. 

Succés! 

LINA 

kommer  från  tamburen,  lämnar  ett  par  visitkort. 

Det  är  två  herrar,  som  söker  herrn. 

ULFSTJERNA  tar  korten. 

Hvem  söker  mig?  Ser  på  korten.  Jaså  —  ja,  bed 
dem  stiga  in. 

Lina  går. 

Det   är   Reback    och    Bogård.     Bogård,    du    vet 

—   min   plagiator.    Han  går  och  sätter  sig  i  länstolen.    Lägg 

då  bort  rollen.     Kom  hit. 

Adelaide  sätter  sig  i  närheten  af  honom. 
Reback    och    Bogård    inkomma.     Den    förre  omkring  fyrtio 
år,    med    ett,    dock    icke  markeradt,  judiskt  utseende,  den  senare 
några  och  tjugu,  ined  bondska  drag,  men  anlagd  dekadenttyp. 

RERACK. 

God  afton,  käre  mästare.  God  afton,  sköna  diva. 
Tillät  mig  att  presentera  Erik  Bogård,  vår  unge  diktare, 
en  af  edra  varmaste  beundrare. 


ulfstjerna  reserverad. 
Mycket  smickrad. 

REBACK. 

Han  har  länge  önskat  att  få  göra  er  personliga 
bekantskap.    Ni  känner  säkerligen  redan  hans  dikter? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  tyvärr  —  jag  följer  så  litet  med  den  mo- 
derna litteraturen. 

REBACK. 

Men  det  är  en  försummelse,  kära  mästare,  som 
ni  med  det  snaraste  måste  godtgöra. 

ULFSTJERNA. 

Jag  hoppas  herr  Brogård  ursäktar  min  ålder 
och  den  isolering  hvari  jag  lefver.  I  alla  fall  önskar 
jag  er  välkommen  till  min  ringa  boning.  Min  hustru, 
fru  Hagel-Ulfstjerna.  Var  så  goda.  De  sätta  sig.  Jaså, 
ni  skrifver  dikter,  herr  Brogård? 

REBACK. 

Bogärd.  -     Efter  familjegården. 

ULFSTJERNA. 

Förlåt!     Herr  Bogård. 

BOGÄRD   med  själfkänsla. 

Bara  obetydligheter  —  ännu 

R KU ACK 

Han  är  vart  unga  geni.  Ingen  falsk  blygsam- 
het, Bogärd,  du  vet  lika  vlil  som  jag,  att  du  är  vårl 
unga  geni.  Han  är  ett  fenomen.  Hans  far  var 
bonde  —  det  syns  för  resten  på  honom. 
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ADELAIDE  artigt. 

Å! 

REBACK. 

Jo,  kära  fru  —  och  han  är  stolt  öfver  det. 
Bondetypen  sitter  ännu  i  honom.  Han  är  stark 
som  en  björn.  Han  kan  supa  tre  dygn  å  rad,  utan 
att  det  märks  på  honom  —  annat  att  förtiga. 

ADELAIDE  imponerad. 

Verkligen ! 

RERACK. 

Jag  öfverdrifver  inte.  Men  i  denna  björnkropp 
en  dekadents  själ,  de  subtilaste  sanser,  en  nästan 
kvinnlig  sensibilitet,  en  till  ytterlighet  raffinerad  form- 
känsla. Ett  fullkomligt  fenomen.  Ni  måste  verk- 
ligen läsa  hans  dikter,  käre  mästare. 

BOGÅRD. 

Bara  obetydligheter  ännu.     Reser    sig    upp,   räcker 

Ulfstjerna  en  bok,  som  han  hållit  i  handen.       Men,      om     jag 

får  lof,  som  en  ringa  gärd  af  min  beundran. 

ULFSTJERNA   tar  boken. 

Ah,  edra  dikter!  Det  skall  bli  mig  ett  stort 
nöje.  Se  då,  Adelaide,  ett  så  vackert  band.    Slår  upp 

titelbladet,  läser  tillägnan. 

REBACK  till  Bogård. 

Smickra  honom  då!  Det  är  enda  vägen  till 
hans  hjärta. 

ULFSTJERNA. 

Mycket  älskvärdt.  Det  gläder  mig  att  icke  vara 
alldeles  bortglömd  af  ungdomen. 
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RKBACK. 

Käre    mästare,    ni    har    kanske    aldrig   stått  så 
högt  i  kurs  hos  ungdomen  som  nu. 

ULFSTJERNA. 

Säger  ni? 

REBACK. 

Fråga  Bogård! 

BOGÅRD. 

Ja,  vi  betrakta  er  som  vår  föregångare. 

ULFSTJERNA  högdraget. 

Så  —  verkligen. 

BOGÅRD. 

Som    den    språklige    förnyaren,  utgångspunkten 
för  den  nya  dikten. 

ULFSTJERNA 

Ni  menar? 

REBACK. 

Bogård  menar  helt  enkelt,  att  ni  betraktas  som 

vår  främste  lyriker.     Det  är  den  allmänna  meningen 
i  landet,  alla  säga  det. 

ULFSTJERNA  raivt. 

Det  borde  i  så  fall  sägas  högre,  så  att  det  också 
hördes  —  öfver  landet. 

REBACK. 

Visserligen.     Men    ni    vet    själf   hvarför    det    icke 
säges. 

ULFSTJERNA. 

Nej. 
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REBACK. 

Det  är  tyst  öfver  landet  nu.  Vi  måste  tiga  med 
vår  sorg,  så  tiga  vi  också  med  vår  glädje. 

ULFSTJERNA. 

Men  det  är  orätt. 

REBACK. 

Säger  ni  det? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  hvarför  icke  jag?  Jag  förstår,  ni  menar, 
att  jag  själf  — 

ADELAIDE. 

Käre  Ulfstjerna,  hur  kan  du  tro  — 

ULFSTJERNA   reser  sig. 

Tyst,  Adelaide,  låt  mig  tala  ut.  Jag  önskar  för- 
klara mig  för  min  unge  vän  här.  Jag  vill  betrakta 
honom  som  en  representant  för  den  ungdom,  som 
jag,  trots  allt,  älskar,  och  be  honom  föra  mina  ord 
vidare.  Man  förebrår  mig,  att  jag  tar  mitt  bröd  — 
ett  ringa  bröd,  det  kan  ni  själf  intyga  —  af  mitt 
lands  förtryckare.  Jag  kunde  svara:  hvarför  har  då 
icke  mitt  eget  land  gifvit  mig  detta  bröd,  hvarför 
låter  det  sin  diktare  svälta?  Men  jag  svarar  icke 
det.  Jag  svarar  att  jag  på  den  post,  som  jag  — 
med  mycken  själföfvervinnelse  —  mottagit,  söker  till- 
varataga mitt  lands  intressen,  försvara  dess  rättig- 
heter. Jag  begär  ingen  tacksamhet  därför,  jag  vill 
blott  man  skall  förstå,  att  Johan  Ulfstjerna  är  lika 
god  patriot  som  någon. 

REBACK. 

Ja        vi  äro  alla  patrioter. 
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ULFSTJERNA. 

Detta  har  jag  länge  önskat  säga  ungdomen, 
men  jag  lefver  ju  så  isolerad,  har  ingen  förbindelse 
med  den.  Min  son  —  ja,  han  borde  ju  vara  mig 
den  naturliga  anknytningspunkten,  men,  uppriktigt 
sagdt,  han  är  det  icke.  Jag  vet  icke  ens  om  han 
har  någon  känsla  för  sin  fars  verk.  Tyst,  Adelaide. 
Jag  klagar  icke,  jag  konstaterar  bara  faktum.  Ung- 
domen är  nu  en  gång  sådan,  lefver  i  sin  egoism. 
Därför  har  det  varit  mig  en  glädje  att  göra  bekant- 
skap med  en  ung  diktare,  som  förstår  mig.     Trycker 

Bogårds  hand. 

REBACK. 

Jag  visste  väl  att  ni  skulle  finna  hvarandra  till 
slut. 

ULFSTJERNA. 

Men  hvad  er  erotik  beträffar,  så  tar  jag  bestämdt 
afstånd  från  den. 

BOGÅRD  förvånad. 
Ni  menar  —  min  erotik? 

ULFSTJERNA. 

Jag  menar  hela  den  unga  skolans.  Denna  fri- 
vola uppfattning  af  kärleken,  dessa  skrytsamma  don 
Juans-fasoner,  detta  spelade  lättsinne  — 

ADELA  IDF. 

Det  ska  du  just  säga! 

ULFSTJFHN  \ 

Ska    jag  —  säga?     Hvad    menar  du,  Adelm 
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ADELAIDE. 

Asch.  Du  var  nog  inte  för  god,  du  heller,  i  din 
ungdom! 

ULFSTJERNA. 

Hvad  är  det  du  säger?    Har  jag  varit  — 

ADELAIDE. 

Ja,  det  får  du  då  erkänna,  Ulfstjerna. 

ULFSTJERNA. 

Aldrig  i  lifvet  erkänner  jag  det.  Jag  skulle 
varit  sådan  som  dessa!  Och  sådant  skall  jag  höra 
från  min  egen  hustru!  Det  är  upprörande.  San- 
nerligen — 

REBACK. 

Ni  missförstår  kanske  er  fru. 

ULFSTJERNA. 

Missförstår  jag  dig?    Adelaide?    Svara! 

ADELAIDE   till  Reback. 

Jo,  nog  var  han  lättsinnig  alltid  —  men  frivol 
var  han  inte. 

ULFSTJERNA   klarnar. 

Nej,  det  har  du  ändtligen  rätt  i  —  frivol  var 
jag  inte. 

ADELAIDE. 

Och  hur  skulle  han  kunnat  vara  annat,  så  bort- 
skämd som  han  var?  Alla  flickor  svärmade  för 
honom.  De  sprang  efter  honom  som  om  han  varit 
—  en  tenor. 

ULFSTJERNA. 

Öfverdrif  nu  inte,  Lalla. 
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ADELAIDE. 

Så  mycket  blommor  han  fick  och  sädana  bref 
sedan!     Han  visade  dem  alltid  för  mig. 

ULFSTJERNA. 

Ack  ja  —  det  var  en  härlig  tidl  Ung  och  lätt- 
sinnig, inga  bekymmer  för  morgondagen,  hela  lifvet 
en  fest !  Inga  pengar  i  fickan,  men  sången  i  sin 
barm!  På  hufvudet  den  första  lagern!  I  hjärtat 
den    första    kärleken !     Kom    hit,   Lalla,  och  ge  mig 

en   kyss!      Adelaide  går  och  kysser  honom. 
REBACK. 

Det  var  skada  att  jag  icke  kände  er  då,  Ulf- 
stjerna. 

ADELAIDE. 

Ja,  något  tjusigt  var  det  med  honom,  det  är 
visst  och  sant. 

ULFSTJERNA. 

Än  hon  då!  Ni  skulle  ha  sett  henne  den  tiden, 
då  hon  ännu  var  vid  baletten.  Sådan  växt,  sådana 
ögon!  Hela  parkett  låg  på  knä  för  henne.  När 
jag  kom  och  hämtade  henne  efter  spektaklet  gick 
jag  som  en  eröfrare,  öfver  krossade  hjärtan.  Hon 
var  storartad.  Hvar  har  du  porträttet,  Lalla  —  det 
som  Preciösa! 

ADELAIDE. 

Det  hänger  ju  i  ditt  rum. 

ULFSTJERNA. 

Det  måste  ni  se.  —  Är  det  du,  Helge?    Kom  hit! 

Helge  har  kommit  ut  från  sitt  rum.  Vid  åaynen  af  de 
främmande,  har  han  stannat  och  med  en  ofrivillig  rörelse  tagit  ng 
ät   hjärtat.     Nu   kommer  han   fram. 
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ULFSTJERNA. 

Det  är  min  son.  Doktor  Reback.  Ja,  ni  känner 
hvarandra  ju.  Herr  Bogård  —  Erik  Bogård.  Vår 
unge,  lofvande  diktare.  Du  har  kanske  hört  talas 
om  honom. 

Helge  hälsar. 
ADELAIDE. 

Så  blek  du  är,  min  gosse. 

HELGE. 

Jag.   —   Nej.      Går  bort  till  fönstret. 

ADELAIDE  ser  på  sitt  ur. 

Herre  Gud,  jag  glömmer  ju  alldeles  bort  teatern. 

ULFSTJERNA. 

Adelaide!  Jag  har  en  idé.  Jag  går  ut  med 
herrarna  här,  och  sedan  hämta  vi  dig  och  supera 
tillsammans...     Hvad  säger  du  om  det? 

RERACK 

växlar  en  hastig  blick  med  Helge,  som  står  borta  vid  skrifbordet. 

Om  det  icke  blir  för  sent. 

ULFSTJERNA. 

Visst  inte.     Du  är  ju  bara  med  i  andra  akten? 

ADELAIDE. 

Ja,  half  tio  är  jag  ledig. 

ULFSTJERNA. 
Då    är    det    afgjordt.      Klappar  Bogård  på  axeln.      Vi 

ska  dricka  er  under  bordet,  Bogård.    Jag  skall  bara 
byta   om    litet.      Kom    med,  ska  ni  få  se  porträttet. 

Går  med  Bogård  in  i  sitt  rum. 
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REBACB   rid  fönstret 
Se,    sådan    utsikt    ni    har.      Det  är  ju  guverne 
mentet  midt  emot? 

ADELAIDE. 

Ja,  utsikten  är  nog  bra,  men  trapporna  äro 
så  besvärliga.  Och  så  börjar  det  bli  för  trängt 
för  oss.  Helge  har  ju  inte  något  eget  rum.  Nu 
ha  vi  fått  göra  i  ordning  det  här  krypin'et  åt  honom, 
där  han  kan  ligga  åtminstone.  Sitt  skrifbord  mast*' 
han  ha  här  ute. 

REBACK. 

Det  hela  är  ju  så  trefligt. 

ADELAIDE. 

Å  ja,  för  att  vara  en  vindsvåning.  Det  finns 
ett  par  rum  till  här  uppe  på  vinden,  som  skulle  passa 
så  bra  för  Helge.  Det  är  nu  en  arbetarfamilj,  som 
har  dem.  En  typograf  med  sin  dotter.  Han  bl  ef 
änkling  för  ett  par  månader  sedan,  så  det  kan  ju 
hända  att  han  flyttar. 

HELGE. 

Det  tror  jag  inte  de  gör,  mamma. 

ADELAIDE. 

Flickan  är  ju  vuxen  och  ska  väl  ut  i  tjänst, 
tänker    jag.      Och    då  Kommer    du    inte    med, 

Helge? 

HELGE. 

Nej,  jag  har  inte  tid.     Jag  skall  läsa. 

ADELAIDK. 

Sitt  inte  upp»'  för  länge  bara.  Tänk  pä  dina  ögon. 
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HELGE. 

Mamma.     Kan  inte  Lina  få  bli  ledig? 

ADELAIDE. 

Jo,  det  har  du  rätt  i.     Jag  skall  säga  åt  henne. 

Går  ut  i  tamburen. 

REBACK 

går  hastigt  tiil  Helge,  räcker  honom  ett  bref. 

Göm    det!      Läs    det    noga!      Bränn  det  sedan! 

Helge  tar  brefvet,  står  som  förlamad.  Göm  det !  Helge  stop- 
par brefvet  i  fickan. 

REBACK   ser  skarpt  på  honom. 

Har  du  mod? 

HELGE  rätar  upp  sig,  andas  djupt. 

Lita  på  mig 

REBACK. 

Gosse !  Omfamnar  honom,  kysser  honom  på  pannan,  går 
hastigt  ifrån  honom. 

Ulfstjema  och  Bogård  komma  tillbaka,  den  förre  omklädd, 
Adelaide  synes  ytterklädd  i  tamburdörren. 

ADELAIDE. 

Nu  får  ni  skynda  er. 

ULFSTJERNA. 

Vi  komma  nu.     Tar  dikthäftet,  som  Bogård  gif rit  honom. 

Det  här  tar  vi  med  oss.  Vi  skola  läsa  edra  dikter. 
Och  mina  också  —  mina  också!  Vi  ska  ha  en 
härlig  afton.     Nå  du  då,  Helge! 

HELGE. 

Jag  stannar  hemma. 

ULFSTJERNA. 

Som  du  vill  — -  det  är  kanske  bäst  det.  Sitt  inte 
uppe  och   vänta  på  oss      God  natt,  min  gosse! 
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Bogård  och  Rebeck  ta  afsked  af  Helge.  Adelaide  kommer 
inspringande  från  tamburen  och  kysser  honom.  Sa  alla  ut  i 
tamburen. 

HELGIi 

står  lyssnande  till  deras  röster  i  tamburen,  hör  dörren  falla  igen. 

Då   tar   han    upp   brefvet,  ser  på  det.     Stirrar  framför  sig,  blek, 

med  vidöppna  ögon,  hviskar: 

Jag! 

Andas  djupt.     I  det  han  bryter  brefvet,  faller  ridån. 


Andra  akten. 

Sammastädes.  Det  är  sent  på  kvällen.  Lampan  tänd  öfver 
midtbordet. 

Helge  kommer  från  tamburen  med  Agda.  Hon  är  sjutton 
år,  mörkhyad  och  slank,  men  med  redan  utvecklad  barm. 

HELGE. 

Ändtligen  kom  du!     Hvad  jag  väntat! 

AGDA   vågar    sig  icke  in  i  rummet. 

Är  du  riktigt  säker?  —  Tänk  om  de  komma! 

HELGE. 

Det  är  inte  farligt.  De  skulle  gå  och  supera 
efter  spektaklet.  —  Och  Lina  är  också  ute. 

AGDA. 

Ja  hon!  —  Men  jag  är  så  rädd.  Du  vet  hur 
nära  det  var  sist. 

HELGE. 

Du  behöfver  inte  vara  rädd.  Vi  ha  minst  en 
timme  på  oss.  —  Kom! 

AGDA  går  in  i  rummet. 

Nåja  —  här  är  jag!  — Men  drag  ner  gardin! 

HELGE. 

Det  kan  ju  ingen  se  oss.  —  I  tre  timmar  har 
jag  väntat  på,  att  du  skulle  komma  hem! 

.Johan    1'lfntjerna. 
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AGDA. 

Hur  kunde  jag  veta  det? 

HELGE. 

Du    skulle    ha  anat  det.  —  Dessutom  visste  du 
ju  att  din  far  hade  nattarbete. 

AGDA. 

Jag  måste  gå  bort. 

HELGE. 

Hvad  du  är  fin!     Hvar  har  du  varit? 

AGDA. 

Gissa  I 

HELGE. 

Hvad  jag  har  väntat! 

Kommer  bakom  henne,  omfamnar  henne  och  försöker  kyssa 
henne. 

AGDA 
glider  blixtsnabbt  ur  hans  armar. 
Helge    då !    —    Usch  !      Stryker  sig  pä  kinden,  dnr  hans 

kyBB  träffat.    Du  är  så  klumpig! 

HELGE  skamsen. 

Förlåt  mig! 

AGDA  stampar  i  golfvet. 

Du  får  inte  kyssa  mig,  när  jag  inte  själf  vill. 

HELGE. 

Jag  har  längtat  så  efter  dig. 

AGDA  trumpen. 

Liksom  det  var  något  skäl. 

HELGK. 

Du  har  visst  inte  något  hjärta,  Agda. 
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AGDA  småleende. 

Nej  —  kanske! 

Helge  sätter  sig  dyster  i  soffan. 

AGDA 

går  småsj ungande  omkring  i  rummet,  stannar  vid  håna  bord. 

Har  du  skrifvit  något  på  det  där  sedan? 

HELGE. 

Nej. 

AGDA. 

Och  inte  hittat  på  något  namn  heller? 

HELGE. 

Jo. 

AGDA. 

Ack,  säg  det! 

HELGE. 

Jag  kallar  det:  mitt  politiska  testamente. 

AGDA. 

Så  lustigt!  Tänker  du  inte  ge  ut  det  förrän 
du  är  död  då? 

HELGE. 

Nej.     Dessutom  —  det  betyder  ingenting. 

AGDA. 

Jag  tyckte  det  var  storartadt.  Städar  på  hans  bord. 
Så  slarfvigt  du  har  det!  Det  syns  minsann  att  du 
är  ett  riktigt  geni. 

HELGE. 

Hvad  jag  är  vet  ingen.  Och  skall  ingen  någon- 
sin få  veta.  —  Hviskar.  Det  skall  alltid  bli  en  hem- 
lighet. 
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AGDA 

liar  gult  till  honom,  alltjämt  Bmåsj ångande. 
Får  jag  sitta  här? 

HELGE   makar  åt  sig. 

Var  så  god! 

AGDA   sätter  sig,  slätar  klänningen. 

Är  det  inte  mycket  trefligare  att  sitta  så  här  — 
ordentligt  och  prata?  —  Säg!  Hvad  ler  du  åt? 
—  Säg  då! 

HELGE. 

Jag  tänker  på  den  där  gången  —  i  farstun. 
Minns  du? 

AGDA 

rynkar  som  eftersinnande  ögonbrynen. 

Nej. 

HELGE   åter  sårad. 

Du  bryr  dig  visst  inte  alls  om  mig. 

AGDA   häftigt. 

Bryr  jag  mig  inte  om  dig!  Skulle  jag  annars 
komma  hit  —  så  förfärligt  rädd  som  jag  är 
hvar  gång?  Hvad  tror  du  far  skulle  säga,  om  han 
visste  att  jag  satt  här? 

HELGE. 

Men  du  gör  ju  inte  något  ondt. 

AGDA. 

Nej,  det  tycker  ju  jag,  men  —  Slår  bort  det.  För 
resten,  man  måste  ju  narra  sina  föräldrar.  Annars 
går  det  inte! 

HELGE 

Nej. 
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AGDA    makar  sig  närmare  honom. 

Du  är  min  hjälte!  —  Det  vet  du  ju. 

HELGE. 

Kyss  mig  då! 

AGDA 

kysser  honom,  lugnt,  kamratlikt. 

Är  du  nöjd  nu? 

HELGE  dröjande. 

Ja-a. 

AGDA. 

Hvad  ni  karlar  äro  lustiga!  Ser  på  Helge,  som 
rynkat  pannan.     Hvad  har  jag  nu  sagt  då? 

HELGE. 

Jag  tycker  inte  om  när  du  säger:  ni  karlar! 

AGDA. 

Är  det  inte  fint  nog?  —  Det  är  väl  för  simpelt 
kan  jag  tro.     För  herrn! 

HELGE    strängt. 

Agda! 

AGDA. 

Jo,  jag  vet  att  du  tycker  jag  är  simpel.  Och 
att  du  nedlåter  dig,  då  du  är  samman  med  mig.  Så 
ä'  ni  alla  —  fina  herrar  1  —  Det  sa'  mamma  också. 
Att  kyssa  ä'  vi  goa  nog  till,  men  —  — 

HELGE   reser  sig  upp,  bryter  ut. 

Tala  inte  om  andra,  när  det  gäller  mig  —  mig! 

AGDA   förvånad. 

Men  Helge  då!  —  Hvad  är  det  med  dig  i  kväll? 
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HELGE    sätter  sig  åter. 

Ingenting.  Hvarför  har  du  låtit  mig  vänta  på 
dig?  Tre  timmar  —  hela  tre  timmar  —  som  aldrig 
komma  igen! 

AGDA. 

Men  nu  är  jag  ju  här. 

HELGE. 

Ja.    Nu  är  du  här! 

AGDA. 

Jag  var  hos  Agnes.  Jag  hade  lofvat  att  komma 
och  hjälpa  henne  sy.  Du  vet,  hon  skall  gifta  sig 
om  en  månad.  —  Hvad  vill  du? 

HELGE. 

Ge  mig  din  hand! 

AGDA. 

Den  är  så  röd.  —  Det  var  så  kallt  ute. 

HELGE. 

Det  gör  ingenting. 

Tar  hennes  hand  mellan  sina  båda.  Sitter  så  och  betraktar 
henne  medan  hon  talar. 

AGDA. 

Klara  var  också  där,  och  vi  hade  så  trefligt. 
Jag  blef  alldeles  häpen,  när  jag  fick  se,  hvad  klockan 
var.  Vi  sydde  på  —  ja,  det  får  du  inte  veta.  Tänk, 
att  om  en  månad  är  hon  gift!  Och  hon  är  ändå 
bara  ett  år  äldre  än  jag!  —  Vet  du,  jag  är  vidare 
om  bröstet  än  hon.     Vi  mätte. 

HELGE. 

Och  mycket  vackrare. 
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AGDA   djärft. 

Hur  vet  du  det? 

HELGE. 

Skall  jag  aldrig  få  veta  det? 

AGDA   skakar  leende  på  hufvudet. 
Nej   —  aldrig!    Kysser  honom  på  kinden.    Söta  Helge! 
HELGE. 

Agda.     Skulle  du  vilja  vara  i  hennes  ställe? 

AGDA   eftersinnande. 

Nej,  det  tror  jag  inte.  Han  är  ju  mycket  hygg- 
lig och  blir  nog  en  utmärkt  äkta  man,  men  —  han 
står  ju  i  kryddbod!  Nej,  jag  skulle  inte  vilja  vara 
i  hennes  ställe.     Hu  då! 

HELGE. 

Hvad  du  är  söt,  Agda! 

AGDA  efter  någon  tystnad. 

En  kvinna  kan  ju  få  hvad  som  helst.  Säg  — 
kan  hon  inte  det? 

HELGE. 

Hvad  menar  du? 

AGDA. 

Jag  menar,  att  för  henne  finns  det  inga  omöjlig- 
heter. Det  gör  det  ju  inte  för  er  heller,  men  ni 
måste  arbeta  er  till  det,  göra  er  förtjänta  af  det. 
Medan  en  kvinna,  hon  får  det  utan  att  göra  något. 
En  vacker  dag  faller  det  ner  till  henne  —  bara  där- 
för att  hon  är  —  sådan  hon  är.  Är  inte  det  under- 
ligt?    Så  underligt! 
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HELGE. 

Vet  du,  när  du  sitter  så  där  och  tänker,  drar 
du  alltid  upp  mungiporna  litet. 

AGDA. 

Gör  jag? 

HELGE. 

Det  ser  så  —  gåtfullt  ut.  Jag  tror  att  det  var 
det,  som  först  gjorde  att  jag  —  tyckte  om  dig. 

AGDA   ser  nyfiket  på  honom. 

Så    lustigt  1     Hos    dig  var  det  ögona  —  ja,  och 

så   håret,   förstås.      De  sitta  tysta,  hand   i  hand. 
HELGE. 

När  jag  sitter  så  här  och  håller  din  hand, 
och  hör  dig  tala,  kan  jag  inte  fatta,  att  det  inte  all- 
tid skall  bli  så! 

AGDA. 

Alltid? 

HELGE. 

.Ja.  Eller  nästa  år  —  nästa  vecka!  Reser  sig, 
bryter  ut.  Jag  tycker  det  är  omöjligt  —  att  det  inte 
är  sant. 

AGDA    skrämd. 

Hvad  är  det,  Helge?  Du  är  så  besynnerlig! 
Hvad  är  det? 

HELGE. 

Ingenting.    Sätter  sig  åter.     Kyss  mig,  Agda! 

AGDA. 

Nej.  Nej,  Helge!  Klockan  är  mycket.  Jag  måste 
visst  gå. 
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HELGE. 

Inte  än!     Ännu  ha  vi  tid! 

AGDA. 

Hvarför  skulle  det  icke  kunna  bli  så,  så  länge 
vi  hålla  af  hvarandra? 

HELGE. 

Jo,  naturligtvis. 

AGDA. 

Vet  dina  föräldrar  något? 

HELGE. 

Nej.  Dessutom — det  betyder  ingenting.  Det  finns 

något   förmer  än   föräldrar.   Agda    ser   frågande  på  honom. 

Agda!     Om    fosterlandet    kräfde    det,    skulle    du  då 
kunna  offra  din  lycka? 

AGDA. 

Fosterlandet! 

HELGE. 

Skulle  du  kunna  det? 

AGDA. 

Ja  —  då.  Med  en  suck  af  lättnad.  Men  det  kräfver 
det  ju  inte. 

HELGE. 

reser  sig,  går,  glömmer  henne. 

Så  säga  alla  —  men  ingen,  ingen  vill  göra  nå- 
got! Hvad  blir  det?  Ord,  knappast  ord,  suckar, 
förbannelser!  Ingen,  som  vågar  något,  ingen  som 
—  handlar!  Vi  skola  tåla  —  tiga  och  tåla,  och  så 
dagas  det  kanske  en  gång!  Hur  länge  skola  vi  tåla? 
Tills  man  har  tagit  ifrån  oss  allt?  Och  så,  när 
dagen    kommer,    veta    vi    icke    hvad    vi   skola   göra 
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med  den.  Nej,  nu  måste  det  ske  I  Hvarför  sker 
det  inte  nu,  just  nu?  Det  kan  jag  inte  fatta.  Det 
behöfs  ju  bara  att  en  —  en  enda  — 

AGDA   andlöst. 

Hvad,  Helge? 

HELGE   stannar,  Ber  på   lieiuip. 

Det  behöfs  ju  bara,  att  en  —  offrar  sig  för  alla. 

AGDA. 

Skulle  du  kunna  det? 

HELGE. 

Ja.     Om  jag  vore  utvald. 

AGDA. 

Men  hvad  skulle  du  göra? 

HELGE. 

En  gärning  så  oerhörd,  att  alla  vaknade  —  alla 
bäf  vade ! 

AGDA. 

Hvilken  gärning? 

HELGE. 

Det!    Ser  på  henne,  småler.    Ack,  mte  kan  man  an- 
förtro sådant  åt  en  —  flicka! 

AGDA  reser  sig. 

Å  skäms,  Helge  —  skäms,  skäms!     Jag,  som 
jag  hatar  dem,  hatar  dem! 

HELGE. 

Vågar  du  höra  det? 

AGDA    stampar  i  golfvet. 

Jag  vill  veta  det  —  jag  vill  l 
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HELGE  fattar  hennes  hand. 

Svär  att  icke  förråda  det! 

AGDA. 

Jag  svär. 

HELGE. 

Aldrig  —  om  det  gällde  —  lifvet! 

AGDA. 

H varför  tror  du  mig  inte? 

HELGE 

för  henne  till  fönstret,  pekar  ut. 

Jag  skulle  döda  —  honom  där! 

AGDA   med  ett  skrik. 

Gud  —  Helge! 

HELGE. 

Blef  du  rädd?  Ser  du,  det  lyser  ännu  i  några 
fönster.  Det  är  hans  rum.  Han  sitter  uppe  och 
arbetar  —  smider  planer  mot  oss.  Så  många  kvällar 
jag  har  sett  det.  Aldrig  släcks  där  före  midnatt  — 
och  förr  kan  jag  inte  somna.  Förr  än  det  är  mörkt 
där,  får  jag  ingen  ro.  Det  är  som  det  var  helvetet 
som  lyste  där  emot  mig.  Jag  vill  släcka  det  — 
släcka  det! 

AGDA   smyger  sig  intill  honom. 

Hvarför  du  —  just  du? 

HELGE. 

Och  om  jag  vore  den  utvalde,  om  det  vore 
meningen  att  jag  —  just  jag  —  skall  göra  det! 
Hvarför  förföljer  det  mig  annars,  hvarför  kan  jag 
icke  bli  fri  från  det?  I  ett  år  har  jag  tänkt  på  det. 
Först  var  det  bara  som  en  fantasi,  men  nu  —  är  det 
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som  det  enda  verkliga,  det  är  som  om  allt  annat  —  icke 
funnes  till.  För  några  dagar  sedan  mötte  jag  honom 
på    gatan.      Han    åkte.     Jag    stannade    och    såg    på 

honom.      Han   mötte   min    blick   OCh    —    knyter  händerna 

—  han  smålog!  Det  var  bara  ett  ögonblick,  men 
då  kände  jag,  att  jag  skulle  kunna  göra  det  —  inte 
bara  vilja,  utan  äfven  kunna!  Min  hand  skulle  icke 
darra,  jag  skulle  vara  så  lugn,  så  obeveklig  som  — 
döden  själfl     Tror  du  inte? 

AGDA. 

Jo. 

HELGE 

går,  talar  i  ett  slags  kall  upphetsning. 

Hvarför  misslyckas  de  så  ofta,  de  som  vilja 
göra  något  sådant?  Jag  har  tänkt  på  det  också. 
Det  är  därför,  att  de  vilja  rädda  sig  själfva,  de 
hoppas  kunna  fly.  Och  så  bli  de  fega  i  sista  stund, 
så  skjuta  de  miste.  Men  om  man  är  besluten  att 
dö,  hvad  har  man  då  att  frukta?  För  den  som 
vill  offra  sitt  lif,  är  intet  omöjligt.  Det  är  villkoret, 
det  är  priset!  Det  var  länge,  som  jag  inte  förstod 
det,  och  då  syntes  det  mig  omöjligt.  Men  nu,  sen 
jag  vet  —  det  också  —  nu  — 

AGDA. 

Tala  inte  mera,  Helge!     Det  blir  så  hemskt 


HELGE  stannar. 


Är  du  rädd? 


AGDA. 
Ja.       Klamrar  sig  intill  honom.      Gud   ske   lof   att    det 

inte  är  sant! 
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HELGE  hårdt,  främmande. 
Ja!   Javisst!   Skjuter  henne  ifrån  sig.   Numåstedugå! 
AGDA. 

Ska  jag  gå  —  redan? 

HELGE. 

Ja,  klockan  är  mycket.  De  kunna  komma  när 
som  helst. 

AGDA   ser  på  sitt  ur. 

O  ja.  Hon  är  snart  tolf.  Skall  du  också  gå 
och  lägga  dig? 

HELGE. 

Ja,  kanske! 

AGDA. 

Helge.  Jag  tror  att  pappa  har  nattarbete  hela 
den  här  veckan.  Och  jag  skall  vara  hemma  alla 
kvällarna. 

HELGE  nickar. 
AGDA. 

God  natt  då! 

HELGE  tar  hennes  hand. 

Godnatt. 

Deras  blickar  mötas. 
AGDA 
släpper  hans  hand,  tar  sig  med  ett  kväfdt  skri  åt  hjärtat. 
Helge!      Det   är   sant!      Helge    vänder  sig  bort,  nickar. 

Du  tänker  göra  det! 

HELGE    hviskande. 

Ja. 

Går  till  bordet,  sätter  sig,  stirrar  stelt  framför  sig. 

AGDA 

går  till  honom,  faller  på  knä  bredvid  honom,  tar  hans  hand 

mellan  sina  båda,  trycker  den  mot  sitt  bröst. 

Helge  lilla!     Lilla  Helge! 
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HELGE 

ser  pa  henne  med  samma  stela  blick. 

Förlåt  mig!   Jag  är  så  ledsen  för  din  skull.  Jag 
har  burit  det  ensam  —  så  länge.  Jag  måste  säga  det. 

AGDA. 
Ja.      Tack,   tack!      Hon  blir  åter  lugn  och  stilla.     När, 

Helge? 

HELGE. 

Snart!     Allt   är   afgjordt.     Häftigt.     Om    du    för- 
råder mig,  måste  jag  dö  ändå. 

AGDA. 
Jag   skall   inte   förråda   dig.    Smyger  sig  intill  honom. 
Helge!      Hör!      Med  ansiktet  tätt  intill  hans.      Jag    vill     dö 

med  dig! 

HELGE 

ser  på  henne  med  glänsande  blickar. 

Vill  du? 

AGDA. 

Ja. 

HELGE  afvärjande. 

Nej,  nej   —  inte  du! 

AGDA. 

Låt  mig  det,  låt  mig  det,  Helge! 

HELGE. 

Men  du  —  är  så  ung.     Mycket  yngre  än  jag. 

AGDA. 

Jag  är  aderton  år. 

HELGE. 

Vill  du  inte  gärna  lefva,  Agdav 


—  47  — 
AGDA. 

Jo,  men  inte  när  du  är  borta. 

HELGE 

nästan  lycklig,  barnsligt,  förtroendefullt. 

Ser  du,  Agda  —  de  gamla,  de  vilja  det  inte, 
det  är  vi  som  måste  göra  det.  Har  du  tänkt  på 
det,  att  alla  som  dött  för  en  sak,  frivilligt,  ha  varit 
unga?  Alla  martyrer!  Jag  har  forskat  efter  det. 
Är  inte  det  underligt? 

AGDA. 

Kanske  kan  man  inte  älska  sen.  Då  vill  jag 
gärna  dö. 

HELGE. 

Ja.  Hvad  är  lifvet  utan  ära?  Det  är  så  synd 
om  de  gamla.  De  ha  aldrig  fått  hvad  de  velat,  och 
så  förtäras  de   af  afund. 

AGDA. 

Jag   har  aldrig  trott,  att  jag  skulle  bli  gammal. 

HELGE. 

Jag  har  varit  rädd  för  det.  Innan  jag  kände 
dig,  tyckte  jag  att  allt  var  mig  värdelöst.  Så  långt 
jag  kan  minnas  tillbaka,  har  jag  drömt  om  ära, 
men  sen  jag  blef  äldre,  började  jag  tvifla  på  att  den 
fanns.  Ja,  i  böckerna  kanske,  i  historien,  men  inte 
i  lifvet.  Ingen  menade  ju  detsamma  som  jag,  hvad 
de  nöjde  sig  med,  hvad  de  kallade  ära  —  o,  så 
lumpet  det  var!  Lidelsefullt.  Jag  kan  inte  vänta,  jag 
kan  inte  nöja  mig!  Hvad  bryr  jag  mig  om  lifvet! 
Det  är  odödligheten  jag  vill  —  nu  —  nu!  Jag  kan 
inte  väntal 
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AGDA   reser  sig  upp. 

Du  skall  bli  en  hjälte! 

HELGE  reser  sig  också. 

Tror  du?  Kanske  skall  man  glömma  mig!  Är 
det  då  så  stort  det  jag  gör?    Ibland  tviflar  jag. 

AGDA. 

Ingen  annan  vågar  ju  göra  det. 

HELGE. 

Nej  —  och  därför  måste  jag.  Nu,  när  du  vet 
det,  är  jag  lugn.  Jag  är  nästan  glad,  Agda!  De, 
som  äro  fria  en  gång,  skola  kanske  minnas  oss. 
Vi  skola  lefva  i  friheten,  Agda  —  i  friheten!  Är 
inte  det  en  tanke  —  o,  så  strålande! 

De  stå  hand  i  hand,  med  blickarna  i  fjärran,  glänsande. 

HELGE. 

Kom!  Jag  skall  visa  dig!  Går  till  bordet  i  fonden, 
tar  upp  en  nyckel  ur  fickan,  öppnar  en  låda,  tar  upp  en  hög 
med  papper  som  han  lägger  på  bordet  och  under  den  en  revolver. 

Jag   köpte    den    i    somras.     Då   vi  voro   på   landet, 
öfvade  jag  mig.     Akta  —  den  är  laddad! 


Ge  mig  den! 
Håll  den  så! 


AGDA. 


HELGE. 


AGDA 

tar  revolvern  tned  bägge  händerna,  böjer  sig  och  kysser  den. 

HELGE  ser  på  henne. 

Jag  älskar  dig! 

AGDA. 

Och  jag  dig! 
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HELGE. 

Två  dar  ha  vi  ännu  kvar! 

AGDA. 

Två  dar!     O  ja! 

HELGE. 

Vi     skola    vara    tillsamman    hela    tiden.      Jag 

bar  tänkt    Ut   en   plan.      Tyst!      Lyssnar  åt  tamburen.     De 

komma! 

AGDA. 

Gud!      Gör  en  rörelse  mot  dörren. 

HELGE. 

Du  hinner  inte.   Lägg  ner  revolvern!   Medan  Agda 

lägger  ner  revolvern  och  skjuter  till  lådan,  skyndar  han  till  midt- 
bordet  och  släcker  lampan.    1  mörkret  går  han  tillbaka  till  henne 

och  tar  hennes  hand.     Kom    in  i  mitt  rum,  tills  de  gått 

OCh   lagt   sig.      De  smyga  sig  in  i  hans  rum. 

Man   hör  den  yttre  tamburdörren  slås  igen,  röster  och  buller 
i  tamburen.     Så  öppnas  dörren  och  Adelaide  tittar  in. 

ADELAIDE. 

Nej,    det    är   mörkt.     Rammel  i  tamburen.     Jösses! 
Vänta,  får  jag  tända  gasen. 

Ett  ljussken  infaller  genom  den  öppna  dörren. 

ADELAIDE 

inkommer,  går  till  Helges  rum  och  lyssnar,  ropar  sakta. 

Helge!    —   Nej,  han  har  gått  och  lagt  sig.    Jag 
sa'  ju  det. 

ULFSTJERNA 

inkommer,  anafvar  öfver  tröskeln. 

Satanas! 

ADELAIDE    skrattar. 

För  då  inte  sådant  väsen! 

4.  —  Johan   Ulfstjerna. 
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ULFSTJERNA. 

Den  där  fördömda  tröskeln  ska  bort!  Och  det 
i  morgon  dagl  Adelaide  skrattar.  Ska  du  inte  tända 
lampan? 

ADELAIDE 

går  och  kastar  sig  vårdslöst  i  soffan. 

Tänd  den  själf,  min  gubbe! 

ULFSTJERNA. 

Hvar  är  tändstickorna  då? 

ADELAIDE. 

De  stå  på  bordet. 

ULFSTJERNA 

finner  tändstickorna,  fumlar  med  lampan. 

Hva  sa'  jag?     Glaset  är  ännu  varmt. 

ADELAIDE. 

Det  är  nog  du  som  är  varm. 

Ser  på,  medan  han  försöker  tända  lampan.     Skrattar  oafbrutet. 
ULFSTJERNA. 

Hvad  i  helvete  skrattar  du  åt!     Är  du  full? 

ADELAIDE   godmodigt. 

Det  ska  du  säga!     Vänta  ska  jag  väl  — 

Går  och  tänder  lampan,  släcker  i  tamburen. 
ULFSTJERNA    i  länstolen. 

Hvar  ä'  Lina? 

ADELAIDE. 

Hon  har  väl  gått  och  lagt  sig.  Eller  också  är 
hon  ute  ännu. 

ULFSTJERNA. 

Ja,  hon  är  naturligtvis  ute  och  slänger  med 
sin  galan  . . .     Och  det  tolererar  du ! 
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ADELAIDE   åter  i  soffan. 

Asch!     Hon  ä'  väl  människa  hon  också. 

ULFSTJERXA. 

Kallar  du  det  för  människa? 

ADELAIDE. 

Ja  —  gör  inte  du? 

ULFSTJERNA. 

Du  borde  tänka  på  Helge  åtminstone.  Hvem 
vet  hvad  han  kan  ta  sig  till. 

ADELAIDE. 

Han  tänker  inte  på  sådant,  det  vet  du  väl. 

ULFSTJERNA. 

Jag  vet  ingenting  här  i  huset.  Men  —  han  är 
väl  min  son. 

ADELAIDE. 

Ja,  gud  vet! 

ULFSTJERNA. 

Hva  falls? 

ADELAIDE. 

Ibland  skulle  man  verkligen  kunna  tro,  han 
inte  vore  det. 

ULFSTJERNA. 

Nå  nå,  nu  gör  du  honom  orätt  ändå!  Satans 
piga,  som  inte  kan  hålla  sig  hemma!  Jag  förstår 
för  resten  inte,  hvad  de  kan  se  hos  henne. 

ADELAIDE. 

Karlarna  ä'  inte  så  noga.     Hvad  vill  du  henne? 

ULFSTJERNA. 

Jag  vill  ha  mina  tofflor  —  och  min  rock! 
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ADELAIDE. 
Vänta   då!      Går  in  i  Ulfstjernas  rum. 
Då    hon    är    borta,    reser    sig    Ulfstjerna,    går    till  fönstret, 
sneglande    på  Helges  bord.     Då  får  han  se  papperen,  som  bli f vit 
kvarliggande,    lyfter    på    dem,  men  släpper  dem  åter  i  detsamma 
Adelaide  kommer  tillbaka. 

ADELAIDE 
med  hans  rock  och  tofflor. 

Här  ä   de.     Men  ska  du  inte  gå  och  lägga  dig? 

ULFSTJERNA   i  det  han  byter  om. 

Nej,  jag  kanske  sitter  uppe  och  arbetar  litet. 

ADELAIDE    åter   i  soffan. 

Asch,  gå  du  och  lägg  dig!  Puh  —  hvad  jag  är 

varm  !      Knäpper  upp  klänningslifvet. 

ULFSTJERNA 

sätter  sig  vid  bordet,  sneglar  på  henne. 

Ska  du  inte  gå  och  lägga  dig? 

ADELAIDE. 

Jo,   jag   ska    väl  det.     Hvad  tyckte  du  om  den 
där  B  ogård? 

ULFSTJERNA. 

Den  döddansarn! 

ADELAIDE. 

Ja,  språksam  var  han  då  inte. 

ULFSTJERNA. 

Så  mycket  bättre.     Han  är  ju  idiot. 

ADELAIDE. 

Jag  undrar  om  det  är  sant,  det  som  Reback  sa'. 

ULFSTJERNA. 

Om  hans  dikter!     Det  är  bara  blague. 
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ADELAIDE. 

Nej,  jag  menar,  att  han  är  så  —  så  stark. 

ULFSTJERNA    sneglar  på  henne. 

Intresserar  det  dig? 

ADELAIDE  skrattar. 

Intresserar!     Nej,  men  — 

ULFSTJERNA. 

Tror    du  inte  jag  såg,  att  du  gaf  honom  ögon? 

ADELAIDE. 

Än  sen?    Det  måtte  väl  vara  oskyldigt. 

ULFSTJERNA. 

Ja  —  kvinnans  oskuld!  För  resten,  Reback 
skall  man  inte  tro  mer  än  jämnt.  Han  är  en  räf. 
Han  har  ett  sånt  obehagligt  sätt  att  smickra. 

ADELAIDE. 

Obehagligt!     Nå  — 

ULFSTJERNA. 

Sättet  är  obehagligt.  Det  låter  som  om  han 
inte  själf  trodde  på  det.     Dessutom  är  han  jude. 

ADELAIDE. 

Det  tänker  man  då  inte  på. 

ULFSTJERNA. 

Jag  tänker  på  det.  Som  german  tänker  jag  pä 
det  —  alltid! 

ADELAIDE. 

Jag  är  kanske  ingen  riktig  german. 

ULFSTJERNA. 

Du  nej  —  du  är  visst  mongol. 
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ADELAIDE. 

Gärna  för  mig!  Liberal  är  han  i  alla  fall!    Ghtopar, 
sträcker  på  sig.    Nu  går  jag  och  lägger  mig. 

ULFSTJERNA. 

Gå  du  bara! 

ADELAIDE  ser   på  lionoin,  .småleende. 

Ska  du  verkligen  arbeta? 

ULFSTJERNA. 

Ja,    har   jag   sagt.     Jag  har  en  dikt  i  hufvudet. 

ADELAIDE. 

Det   var  —  skada  det!     Stiger  upp.    Ja,  god  natt 

då !      Går  till  honom,  böjer  sig  ner  för  att  kyssa  honom. 

ULFSTJERNA   vänder  bort  ansiktet. 

Knäpp  igen  lifvet! 

ADELAIDE   skrattar. 

För  dig! 

ULFSTJERNA 

lägger  sin  knutna  hand  på  skrifbordet. 

Hur  många  dikter  tror  du  ha  blifvit  oskrifna  för 
din  skull? 

ADELAIDE. 

Ah  —   du!    Det  vet  jag  visst!  —  Skall  jag  tända 
i  ditt  rum'.-' 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  sitter  där  —  vid  Helges  bord! 

ADELAIDE. 

God    natt  då!  —  Glöm  inte  att  släcka  lampan  I 

Går. 
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ULFSTJERNA 

ser  efter  henne,  slår  i  bordet. 

Nej  —  i  celibat  skulle  man  lefval  Stirrar  fram- 
för sig,  hans  ansikte  blir  trött  och  gammalt.  Plötsligt  reser  han 
sig  upp,  går  och  lyssnar  vid  Helges  rum,  går  sedan  till  skrif- 
bordet,  där  han  tar  papperen.  I  detsamma  faller  hans  blick  på 
skrifbordslådan,  som  Agda  endast  till  hälften  skjutit  igen.  Hvad 
är    det?      Öppnar  lådan,  tar  upp  revolvern.        En   revolver? 

Han  spritter  till  och  lägger  hastigt  ner  revolvern.  I  det 
han  reser  sig  upp,  möter  han  Helges  blick.  Denne  har  sakta 
kommit  ut  ur  sitt  rum,  fått  se  fadern  och  gjort  en  afvärjande 
åtbörd  inåt,  i  det  han  stängt  dörren.  Nu  springer  han  fram, 
skjuter  undan  Ulfstjerna  och  rycker  till  sig  papperen. 

HELGE. 

Pappa! 

ULFSTJERNA 

öfverraskad,  skamsen  och  plötsligt  alldeles  nykter. 

Helge!     Har  du  —  inte  lagt  dig? 

HELGE 

kastar  in  papperen  i  en  låda,  stänger  den  och  stoppar  nyckeln  på 

sig.     Ställer  sig,  som  skyddande,  framför  bordet,  med  gnistrande 

ögon  seende  på  fadern. 

Spion!     Spion! 

ULFSTJERNA. 

Skrik  då  inte  så!     Mamma  kunde  —  — 

Sätter  sig  handfallen  i  länstolen,  torkar  sig  i  pannan. 

HELGE 

följer  efter  honom,  hviskande. 

Är  det  möjligt?    Du  —  förrädare  också! 

ULFSTJERNA   förvirrad. 

Hvad  menar  du?     Jag  ville  ju  bara  —  — 
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HELGE. 

Hvad  ville  du  —  i  min  låda? 

ULFSTJERNA. 
Jag  ville  —  Rätar  upp  sig  med  ett  försök  till  myndighet 
Hvar  har  du  fått  revolvern  ifrån? 

HELGE. 

Det  är  min.    Jag  har  köpt  den. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  ska  du  med  den?     Du  vet  att  det  är  för- 
bjudet. 

HELGE. 

Jag    låter    inte    förbjuda    mig.      Det  ha  vi  alla, 
alla  som  —  ha  någon  heder  att  förlora. 

ULFSTJERNA. 

Den  är  väl  inte  laddad  åtminstone? 

HELGE    föraktligt. 

Nej.     Du  behöfver  inte  vara  rädd.     Men  pappe- 
ren —  hvad  skulle  du  med  papperen?  —  Stjäla  dem? 

ULFSTJERNA. 

Är  du  förryckt,  pojke?    Jag  stjäla! 

HELGE. 

Hvad  ville  du  då?  —  Förklara  då! 

ULFSTJERNA    skamsen. 

Det  var  ju  bara  —  af  intresse. 

HELGE. 

intresse? 
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ULFSTJERNA   så  småningom  säkrare. 

Ja.  Jag  har  ju  kunnat  förstå,  att  du  —  hållit 
på  att  skrifva  något,  och  så  —  ville  jag  se,  om 
det  —  dög  till  något. 

HELGE. 

Hvad  skulle  jag  hålla  på  med? 

ULFSTJERNA. 

Hvad  vet  jag?    Ser  på  honom.     Kanske  —  poesi? 

HELGE   undrande. 

Poesi?  —  Läste  du  något? 

ULFSTJERNA. 

Nej.     Men  —  någon  poesi  såg  jag  inte. 

HELGE   lättad,  skrattar  nästan. 

Nej,  pappa,  jag  skrifver  inte  poesi. 

ULFSTJERNA   misstroget. 

Inte?     Hvad  skrifver  du  då? 

HELGE. 

Ingenting  sådant  som  du  menar.     Dikt!    A  nej! 

ULFSTJERNA. 

Hvad  är  det  då!  —  Något  var  det. 

HELGE. 

Det  kan  jag  inte  säga  dig.  Inte  nu.  En  gång 
skall  du  kanske  få  se  det.     Det  är  politik. 

ULFSTJERNA. 

Politik?    Sysslar  du  med  sådant? 
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HELGE. 

Ja.     Teoretiskt  förstås. 

ULFSTJERNA. 

Det  skulle  du  låta  bli.  Det  är  både  dumt  och 
farligt.  Stiger  upp.  I  alla  fall  gläder  det  mig,  att 
du  inte  går  med  några  diktargriller  i  hufvudet. 

HELGE   ser  nyfiket  på  honom. 

Gläder  det  dig?    Hvarför  det? 

ULFSTJERNA. 

Därför    att    —  det  kan  vara  nog  med  ett  offer. 

HELGE. 

Offer? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  offer!  Ty  offer  äro  vi!  Se  pä  mig.  Tror 
du  jag  är  lycklig? 

HELGE. 

Nej.     Men  pappa,  är  det  inte  ditt  eget  fel? 

ULFSTJERNA 

Jo,  det  är  mitt  fel.  Min  vilja  —  mitt  öde! 
Och  ändå,  kan  jag  hjälpa  det?  Jag  var  ett  instru- 
ment —  ett  vackert  instrument,  och  en  gång  spelade 
mästaren  på  mig,  spelade  i  glädje,  spelade,  som  om 
han  velat  prisa  sitt  eget  verk.  Och  då  lyssnade 
alla  —  ja,  Helge,  alla  lyssnade!  Men  mästaren  gick 
bort  igen,  och  så  fick  lifvet  tag  i  mig  och  gnisslade 
fram  sin  jämmerlåt  på  mig  som  pä  alla  andra.  Jag 
vet,  att  det  plågar  er,  men  hur  tror  du  icke  det 
skär  i  mig.  Jag,  som  dock  bäfvat  under  mästarens 
hand  —  i    lycksalighet  —  ty    lycksalighet    var    det! 
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Och  så,  att  vänta  på  hans  återkomst  —  vänta  i 
ångest  och  bäfvan,  att  icke  längre  vara  värdig,  att 
vara  förstämd,  sprucken,  fördärfvad  —  kanske  för 
alltid!     Det  är  inferno,  Helge! 

HELGE. 

Var  det  då  inte  värdt  —  offret? 

ULFSTJERNA. 
Ja,     var    det?      Ser  bönfallande  på  honom.      Tror   du, 

att  det  var  det? 

HELGE. 

Ja. 

ULFSTJERNA   ser  på  honom. 

Du  —  som  aldrig  — 

HELGE. 

Pappa  —  jag  älskar  dina  dikter. 

ULFSTJERNA   strålande. 

Du,  Helge!  Å  nej,  är  det  sant?  Du!  Griper 
hans  hand,  kysser  den.    Tack,    tack!     Ser    du,   det  var 

mitt     lif,   det!      Sjunker    samman    i    länstolen,    tårarna    rinna 

utför  hans  kinder.  Ja,  det  var  mitt  lif!  Allt  annat  är 
intet  värdt  —  intet!  Hvarför  har  du  aldrig  sagt 
mig  det? 

HELGE. 

Du  ville  ha  —  smicker.  Och  det  —  kunde 
jag  inte! 

ULFSTJERNA. 

Smicker!  Nej.  Då  har  du  icke  förstått  mig. 
Det  var  de  andras  glädje,  jag  ville  ha  —  och  när 
jag  icke  fick  det,  då  kanske  nöjde  jag  mig  med 
smicker.     Tror    du    jag   varit   glad   åt  det?    A  nej. 
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Ett  uselt  surrogat  har  det  varit.  Och  så  med  allt! 
Jag  behöfde  glädje  för  att  kunna  sjunga  —  och 
hvilken  glädje  fick  jag?  Ett  rus  då  och  då!  Jag 
behöfde  kärlek,  tacksamhet,  beundran  —  ja,  Helge, 
jag  behöfde  det!  Och  hvad  fick  jag?  Usla  honorar, 
dåliga  kritiker,  litet  smicker  kanske!  Jag  kunde 
inte  dikta  under  tvifvel  och  misstro,  och  snart  stod 
jag  där,  tviflande  på  mig  själf.  Förstår  du  hvad 
det  är  att  behöfva  täfla  med  sig  själf,  att  ha  sin 
egen  forntid  till  rival,  till  fiende?  Och  känna,  hur 
glömskan  smyger  sig  öfver  en  —  obevekligt  —  glöm- 
skan i  lefvande  lifvet.  Och  rundt  omkring  andra, 
som  växa  upp,  unga,  ärelystna,  rofgiriga,  som  be- 
stjäla den  gamle  och  smäda  honom.  Dödgräfvare 
äro  de,  deras  sång  är  min  grafsång!  Bara  med- 
täflare,  efterträdare,  fiender!  Ty  det  äro  vi  diktare, 
alla,  alla,  hur  vi  förställa  oss  —  innerst  inne  äro 
vi  fiender  —  på  lif  och  död.  Dikten  kunna  vi  älska, 
men  hvarandra  hata  vi.  Det  är  sanningen.  Förstår 
du  nu,  hur  den  tanken,  att  min  son,  min  egen  son  — 

HELGE  hårdt. 

Mig  skall  du  inte  behöfva  frukta. 

ULFSTJERNA. 

Ack,    det    var   inte  så  heller!    Jag  fruktade  för 
mig  —  jag  hoppades  för  dig.     Föraktar  du  mig  nu? 

HELGE. 

Jag  förstår  dig  inte. 

ULFSTJERNA. 

Sådan    är   jag    —    sådan    har    lifvet    gjort  mig. 
Men    döm  mig  icke,  sådan  jag  är  nu.     Lägger   handen 
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på  en  bok  på  bordet.     Här   är  det    jag   finnes,    här   är 
mitt   verkliga  jag.     Det  andra  är  bara  —  afskrädet. 

HELGE  bryter  ut. 

Jag  förstår  dig  icke.     Är  då  icke  lifvet  för  mera 
än  dikten? 

ULFSTJERNA  skakar  på  hufvudet. 

Icke  för  oss  —  diktare. 

HELGE. 

Då  är  jag  glad,  att  — 

ULFSTJERNA. 

Ja,    var   glad,    min    son.    Ty   vi  måste  ju  dock 
lefva.     Och  så  blir  vårt  lif  vår  egen  karrikatyr. 

HELGE. 

Far   —    h varför   väntar    du  bara  på  mästaren? 
Hvarför  kallar  du  inte  själf  på  honom? 

ULFSTJERNA. 

Tror   du  icke  jag  har  gjort  det?    Men  han  hör 
mig  inte. 

HELGE. 

Har  du  då  hållit  dig  värdig? 

ULFSTJERNA. 

Hvad  menar  du? 

HELGE. 

Förstår    du  icke?    Vår  sångare  skulle  du  vara, 
och  du  har  låtit  locka  dig  af  våra  fiender. 

ULFSTJERNA. 

Tystl     Icke  mer  om  det! 


—  62  — 
HELGE 

Hur  kunde  du  göra  det? 

ULFSTJERNA   bittert. 

Jag  kunde  icke  annat.    Jag  måste  ju  lefva. 

HELGE. 

Kunde  du  inte  slå  dig  fram,  du  som  andra? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  kunde  icke.  De  andra,  de  hafva  näbbar 
och  klor,  de  —  men  hvad  hade  jag  att  slå  mig  fram 
med?  Inga  vapen  du  —  inga  vapen  för  striden. 
För  sårbar,  för  stolt,  för  svag  kanske  också  —  men 
intet  af  krämare.  Som  vagabond  kunde  jag  ju  inte 
lefva  —  så  måste  jag  tjäna  för  mitt  bröd!  Är  det 
min    skuld?     Hvad  har  då  mitt  land  gjort  för  mig? 

HELGE. 

Far,  du  förstår  inte.  Intet  kan  du  fordra  — 
allt  måste  du  gifva! 

ULFSTJERNA. 

Du  är  sträng,  du!  Du  är  ung,  du!  —  Hvad 
var  det  du  kallade  mig?  Förrädare!  —  det  är  ett 
hårdt  ord! 

HELGE. 

Förlåt!    Jag  visste  ju  inte  — 

ULFSTJERNA. 

Jag   förstår   inte,    hvad  du  menade  med  det  — 


HELGE. 

Ingenting  menade  jag.     Tänk  inte  mera  på  det. 

ULFSTJERNA. 

Helge.     Någonting  är  det,  som  du  döljer  för  mig. 

HELGE. 

Nej,  jag  försäkrar  dig.  Men  det  är  sent.  —  Och 
jag  är  trött,  pappa. 

ULFSTJERNA. 

Ja,  du  är  ju  alldeles  blek.  —  Nu  ska  vi  gå  och 
lägga  oss.  —  God  natt! 

HELGE. 

God  natt'     Gå  du  —  jag  skall  släcka. 

ULFSTJERNA  stannar  vid  dörren. 

Du  vet  icke,  hvad  jag  är  rädd  för  dig,  och  stolt 
öfver  dig.  Jag  ville,  att  du  skulle  bli  allt  —  som 
jag  icke  kunnat. 

HELGE. 

Sörj  icke  för  mig,  pappa.  —  God  natt! 

Ulfstjerna  går. 

HELGE 

står    ett   ögonblick,  lyssnande  efter  honom,  smyger  sig  så  till  sin 
dörr,  öppnar  den  på  glänt  och  hviskar: 

Agda. 

AGDA   innanför. 

Ja. 

HELGE. 

Vänta    ett    ögonblick!     Jag   skall    släcka    först. 

Släcker    lampan,    går    tillbaka.      Kom     nu !      Agda  kommer  ut. 
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Han  tar  hennes  hand  och  för  henne  mot  tamburdörren.     Plttteligl 

stannar  han.     Agda!    Gråter  du? 

AGDA. 

O,  Helge! 

Hon    kastar    sig    gråtande    om  hans  hals.     De  stA  orörliga, 
h&rdt  slutna  intill  hvarandra. 


Tredje  akten. 

Sammastädes.     Morgon. 

Ulfstjerna  sitter  vid  fönstret,  seende  ut.     Adelaide  kommer  fr&n 
sängkammaren,  i  morgonrock. 

ADELAIDE. 

Hvar  är  han  då?    Ulfstjerna! 

ULFSTJERNA  utan  att  vända  sig  om. 

Här  är  jag. 

ADELAIDE. 

Sitter  du  där!  Och  redan  färdigklädd!  Jag 
hörde  aldrig,  när  du  gick  upp. 

ULFSTJERNA. 

Jag  ville  inte  störa  dig.  Jag  tänkte  gå  ul,  men 
så  blef  jag  sittande  här.  Jag  har  setat  och  sett  på, 
hur  det  dagats. 

ADELAIDE. 

Har  du  fått  kaffe  då? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  det  brådskar  inte. 

ADELAIDE    Ber  på  honom. 

Mår  du  inte  bra? 

5.  —  Johan    Ulfstjerna. 
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ULFSTJERNA. 

Jo.      Visst    mår   jag    bra.     Men  jag  väntar  tills 
Helge  kommer  upp. 

ADELAIDE. 

Kommer  upp!    Han  är  väl  längesen  ute. 

ULFSTJERNA. 

Nej.    Han  sofver. 

ADELAIDE. 

Kors!     Då   har  naturligtvis  Lina  försummat  att 
väcka  honom!    Fast  han  brukar  då  vakna  själf. 

Går  mot  Helges  dörr. 
ULFSTJERNA. 

Nej,  väck  honom  inte.     Han  sofver  så  godt. 

ADELAIDE. 

Har  du  varit  inne  hos  honom? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  gläntade  bara  på  dörren. 

ADELAIDE   ser  förvånad  på  honom. 

Gläntade  du  —  på  dörren? 

ULFSTJERNA. 

Ja. 

ADELAIDE 

skakar  på  hufvudet,  så  utbrister  hon  plötsligt. 

Jag    ska  väl  ändå  se  efter  om  Lina.  ..    it  i  tam- 
buren. 

Ulfstjerna     sittter    kvar    i    samma    ställning,   tills  Adelaide 
kommer  tillbaka. 

ADELAIDE. 

Den  slynan  hade  förstås  försofvit  sig! 
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ULFSTJERNA. 

Hsch! 

ADELAIDE. 

Hvad  är  det? 

ULFSTJERNA 

Skrik  inte  så! 

ADELAIDE   handfallen. 

Kors!  Ursäkta!  Sätter  sig  vid  bordet.  Snögar  det 
fortfarande  i 

ULFSTJERNA. 

Nej,  det  har  slutat  nu.    Jag  tror  att  det  klarnar. 

ADELAIDE. 

Det  är  ju  nästan  ingen  dager  ännu.    Så'n  vinter! 

ULFSTJERNA. 

Vet  du  —  jag  tror  jag  aldrig  har  sett  en  morgon 
komma  så  stilla.  Det  var  som  om  den  kom  med 
snöflingorna  —  de  blefvo  ljusare  och  ljusare,  de 
(ingo  som  ett  svagt  blomsterskimmer  öfver  sig.  Och 
när    det    slutade    snöa,    låg  morgonen  där,  tyst  och 

hvit,     Öfver    hela    Staden.      Han  stiger  upp,  kommer  ner  till 

henne.    Hvarför  ser  du  på  mig,  Lalla? 

ADELAIDE. 

Kors,  jag  får  väl  se!     Har  det  händt  någonting? 

ULFSTJERNA. 

Nej.     Hvad  skulle  ha  händt? 

ADELAIDE. 

Du  ser  så         ovanlig  ut. 
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ULFSTJERNA. 

Gör   jag?     Ja,    kanske    har    det    händt    något. 

Tar  sig  om  bröstet,  andas  djupt.      Det    känns    så   underligt 

här!     Så  mjukt,  så  lent!    Det  är  som  det  tinat  upp, 
som  om   det  började  våras  igen! 

ADELAIDE. 

Talar  du  om  våren? 

ULFSTJERNA. 

Om  min  vår!     Jal 

ADELAIDE. 

Kära  Ulfstjerna,  ska  du  nu  ha  en  vår  igen! 

ULFSTJERNA. 

Och  hvarför  skulle  jag  inte? 

ADELAIDE. 

Jag  tänker  bara  på  hur  det  gick  förra  gången. 
Började  med  vår  —  och  slutade  med  cession! 

ULFSTJERNA. 

Än  sen!  Det  är  så  vårens  sed!  Och  denna 
gång  är  jag  solvent,  du!  Denna  gång  sätter  jag  in 
något,  som  ingen  kan  förskingra,  ingen  taga  ifrån  mig! 

ADELAIDE. 

Hvad  är  det? 

ULFSTJERNA. 

Min  son! 

ADELAIDE. 

Helge!     Nej,  Ulfstjerna,  inte  honom! 

ULFSTJERNA. 

Det  är  dock  underbart  att  äga  en  son,  du  I  Det 
underbaraste  i  lifvet,  dess  blomma,  dess  fullkomning. 
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Det  är  att  hafva  öfvervunnit  själfva  döden.  Ty  en 
fader  kan  icke  dö,  han  har  sprängt  gränserna  för 
sitt  eget  lif  —  han  har  rört  vid  det  oändliga.  I 
sin  fadersvilja  är  han  evig  —  han  är  invigd  i  ska- 
pelsens mysterium. 

ADELAIDE. 

Ja,  ja,  käre  Ulfstjerna!    Men  hvad  är  det  frågan 
om  nu? 

ULFSTJERNA. 

Frågan  om!    Ond.    Ingenting! 

ADELAIDE 

ser  ett  bref  på  bordet,  tar  det. 

Hvad  är  det?  Har  du  skrifvit  till  —  guvernören? 

ULFSTJERNA. 

Ja. 

ADELAIDE. 

Hvad  har  du  skrifvit? 

ULFSTJERNA. 

Min    afskedsansökan.     Jag   skall  inlämna  den  i 
dag. 

ADELAIDE. 

Det  har  jag  inte  hört  något  om. 

ULFSTJERNA. 

Nej,  det  är  först  i  natt  jag  fattat  mitt  beslut. 

ADELAIDE. 

I  natt?    Af  hvad  anledning? 

ULFSTJERNA. 

Jag    vill    inte    längre    finna    mig    i    en  ställning 
som  är  mig  ovärdig. 
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ADELAIDE. 

Den  var  väl  inte  mindre  ovärdig  i  går, 

ULFSTJERNA. 

Jo.     Ty  jag  är  själf  icke  densamme. 

ADELAIDE. 

Jaså  —  men  lifvet  är  nog  detsamma,  tänkpr 
jag.  Köttet  har  nog  inte  blifvit  billigare  och  inte 
smöret  heller. 

ULFSTJERNA. 

Vi  få  inskränka  oss.  Försök  inte  att  öfvertala 
mig.     Mitt  beslut  är  oåterkalleligt. 

ADELAIDE  tar  brefvet,  resolut. 

I  dag  blir  det  i  alla  fall  ingenting  af. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  understår  du  dig?    Ge  mig  brefvet! 

ADELAIDE. 

Nej.  Nog  får  du  sofva  på  det  ett  par  gånger 
åtminstone! 

ULFSTJERNA. 

Nu,    i  denna  stund  går  jag  och  lämnar  brefvet. 

(ie   mig   det!      Försöker  taga  det  ifrån  henne. 
ADELAIDE  värjer  sig. 

Ulfstjerna!  Om  du  inte  tänker  på  oss  -  så 
tänk  då  på  Helge!  Nu,  när  han  just  skal!  läsa  pä 
sin  examen. 

ULFSTJERNA 

Hvad  du  är  kortsynt,  Adelaide!  Det  är  ju  för 
Helges  skull  jag  gör  det. 
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ADELAIDE. 

För  Helges  skull? 

ULFSTJERNA. 

Ja.     Han    känner  min  ställning  som  något  ned- 
sättande för  mig. 

ADELAIDE. 

Har  han  sagt  dig  det? 

ULFSTJERNA. 

Tror   du    inte   jag   märkt    det!     Det   är  ju  det, 
som  — 

ADELAIDE. 

Har  han  sagt  det? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  vi  talade  om  det  i  går  kväll. 

ADELAIDE   räcker  honom  brefvet. 

Har  Helge  sagt  det,  så  är  det  väl  rätt  då! 

ULFSTJERNA  irriterad. 

Se!     Honom  tror  du  på,  men  mig  — 

ADELAIDE. 

Käre  Johan,  du  är  nu  en  gång  en  sån  stämnings- 
människa.    Nå,  i  guds  namn,  så  gå  då! 

ULFSTJERNA  80m  förut. 

Jag  kan  väl  få  äta  frukost  först. 

ADELAIDE. 

Ja,    det    tycker  jag   också.     Så  brådtom  är  det 
väl  inte.     Jag  skall  säga  till  Lina. 

ULFSTJERNA. 

Låt    vara!     Jag  går  med  detsamma.     Så  är  det 
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afgjordt!  Jag  lämnar  det  bara,  är  strax  tillbaka. 
Går  mot  tamburen.  Men  säg  ingenting  åt  Helge  — 
ännu! 

ADELAIDE. 

Som  du  vill. 

ULFSTJERNA  går. 

ADELAIDE 

väntar    tills    hon    hör    tamburdörren    slå  igen;  går  då  till  Helges 
dörr  och  ropar  halfhögt. 

Helge,    är    du    vaken?    Lyssnar.     Jo,  det  vill  jag 
lofva  —  hon    är   öfver    tio.     Lyssnar.    Nej,    inte   än. 

Går  ifrån  dörren. 

Lina  inkommer  med  en  frukostbricka,  som  hon  ställer  på 
midtbordet.     Går  efter  en  stund. 

HELGE  kommer  ut  ur  sitt  rum. 

God  morgon! 

ADELAIDE. 

God    morgon,    min    gosse!     Du  har  sofvit  länge 
i  dag. 

HELGE. 

Ja,  jag  har  visst  försofvit  mig. 

ADELAIDE. 

Jag  började  bli  orolig,  att  du  inte  mådde  bra. 

HELGE. 

Jo,  visst  mår  jag  bra.   Jag  har  setat  länge  uppe 
de  sista  kvällarna. 

ADELAIDE. 

Ja,  jag  hörde  det. 

HELGE   misstänksamt, 

Hvad  hörde  du? 
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ADELAIDE. 

Att  du  satt  uppe  i  går  med  pappa  och  pratade. 

HELGE. 

Med    pappa.     Jaså    —    ja   visst.     Ar    frukosten 
färdig? 

ADELAIDE. 

Ja,  om  vi  inte  ska  vänta  på  pappa. 

HELGE. 

Hvar  är  han? 

ADELAIDE. 

Han   har  gått  ut  ett  ärende.     Men  han  kommer 
snart  igen. 

HELGE. 

Ja,  jag  har  brådtom. 

ADELAIDE. 

Då  äter  vi. 

De  sätta  sig  till  bords. 
HELGE. 

Det  här  ägget  är  visst  skämdt. 

ADELAIDE. 

Lägg  bort  det  då!     Tag  ett  af  mina. 

HELGE. 

Nej  tack,  det  är  detsamma. 

ADELAIDE. 

Men    du    borde   äta   ett  par  ägg.     Du  ser  verk- 
ligen så  klen  ut.  Är  det  säkert  att  du  mår  riktigt  bra? 

HELGE. 

Hvarför   skulle   jag  inte  må  bra?     Du  är  löjlig 
med  dina  idéer. 
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ADELAIDE 

Jag  vet  bäst,  hur  litet  stark  du  är.  Och  med 
all  den  här  läsningen.    Har  du  mycket  att  göra  nu? 

HELGE. 

.la.  Jag  kommer  att  vara  borta  nästan  hela 
dagarna.  Jag  tror  inte  jag  kan  komma  till  middagen 
i  dag. 

ADELAIDE. 

Inte0 

HELGE. 

Nej,  vänta  inte  på  mig. 

ADEL  AI  DE. 

Har  du  pengar  då? 

HELGE. 

Ja,  det  räcker  nog.     Fast  — 

ADELAIDE. 

Jag  har,  om  du  behöfver.     Säg  bara  ifrån! 

HELGE. 

Ja  —  kära  mamma  —  om  du  kunde  — 

ADELAIDE. 

Hur  mycket  vill  du  ha?     Tio,  tjugu   kronor? 

HELGE. 

Tack!     Tio  räcker. 

ADELAIDE. 

Vänta  ett  ögonblick!    Stiger  upp,  går  in  till  höger. 

HELGE 

reser    sig    hastigt,    går    i  lidelsefull  oro  kring  i   rummet,  stannar, 
hviskar: 
Agda!      Agda!      Agda!      Hör     modern     komma,   sätter 
sig  åter,  låtsar  äta. 
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ADELAIDE. 

Se  här!     Tag  du  tjugu! 

HELGE. 
Tack !      Tar    pengarna,    ser    för    första  gången  på  modern, 

säger  med  ett  vekt  tonfall.  Du  är  snäll,  mamma. 

ADELAIDE   sätter  sig. 

Asch!  Det  är  ju  allt  jag  kan  göra  för  dig.  Ge 
dig  mat  och  laga  dina  kläder,  fast  det  nog  går 
litet  på  slarfven  ibland.  Vet  du,  ibland  förefaller 
jag  mig  själf  som  en  trasthona,  som  fått  en  gök- 
unge i  boet.  Helge  ser  frågande  på  henne.  Hon  fortsätter 
allvarligare.  Så  länge  du  var  liten  och  kvar  i  boet, 
tyckte  jag  nog  att  du  var  min  unge,  men  så,  en 
vacker  dag,  var  du  flygg,  och  sen  har  du  blifvit  en 
sådan  skygg,  underlig  fågel,  som  jag  bara  hör  ropa 
ibland  —  långt,  långt  borta! 

HELGE 

sitter  tyst  med  ett  stelt  småleende,  så  säger  han  doft. 

Söder  gök  —  döder  gök ! 

ADELAIDE    skrämd. 

A  gud,  Helge! 

HELGE. 

Jag  skämtar  ju  bara. 

ADELAIDE. 

Du  får  inte  skämta  så!  Tills  du  var  tio  år, 
trodde  jag  ju  inte  att  jag  skulle  få  behålla  dig. 

HELGE. 

Var  jag  verkligen  så  klen  V 
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ADELAIDE. 

.la.     Och     så    hade    du    alla    möjliga    barnsjuk- 
domar.    Det  var  ett  under  att  du  gick  igenom. 

HELGE   ser  framför  sig. 

Det  var  kanske  någon  mening  med  det! 

ADELAIDE. 

Det    var    det    nog  I     Siar  om.     Vet    du,   vi    hade 
riktigt   trefligt  i  går.     Du  kunde  gärna  kommit  med. 

HELGE. 

Jag  hade  ju  inte  tid. 

ADELAIDE. 

Jag    trodde    det    möjligen    var    för    att    Reback 
var  med. 

HELGE   misstänksamt. 

Hvad  skulle  det  ha  gjort? 

ADELAIDE. 

Jag    har   fått    för    mig,    att    du    inte  tycker  om 
honom. 

HELGE. 

Reback!     Det    finns    ingen    som    han!     Han    är 

en  —   —   hejdar  sig. 

ADELAIDE. 

Hvad? 

HELGE. 

En  man  är  han! 

ADELAIDE. 

Men    han    bryr    sig    visst    inte    alls    om   oss  — 
kvinnor. 
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HELGE. 

Hvarför  tror  du  det? 

ADELAIDE. 

Jag  känner  det  på  mig.  Och  sådana  karlar  — 
usch  nej!     Sådan  blir  nog  inte  du,  Helge. 

HELGE. 

Mamma! 

ADELAIDE. 

Nej,  se,  så  han  rodnar!  Jo  jo!  Ja,  det  är  då 
säkert  att  hade  jag  varit  karl  — 

HELGE   flyktigt  road. 

Hvad  då? 

ADELAIDE. 

Då  — !  Nej,  nu  ska  du  inte  narra  mig  att 
prata  dumheter.  -  Jag  måste  klä  mig.  Jag  har 
repetition. 

HELGE. 

Skulle  pappa  komma  hem  igen? 

ADELAIDE. 

Ja  pappa,  du!     Kan  du  tänka  dig  — 

HELGE. 

Hvad? 

ADELAIDE. 

Ja  —  han  får  berätta  det  själf.  Han  har  fattat 
ett  beslut  —  ett  stort  beslut  —  som  kommer  att 
inverka  på  hela  vårt  lif. 

HELGE   liknöjd. 

Jaså. 
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ADELAIDE. 

Ja,  du  får  väl  höra.     Jag  —  tvår  mina  händer! 

Går,  vänder  sig  i  dörren  och  hotar  honom  med  fingret.  Du  blir 

nog  en  hjärtekrossare,  du!     Ut  till  höger. 

HELGE 

reser  sig,  som   förra  gängen. 

Agda  I     Agda! 

LINA 

inkommer,    ordnar    på   brickan,  under  det  hon  sneglar  på  Helge, 
som  gått  till  sitt  bord. 

Hvar  är  frun? 

HELGE. 

Hon  håller  på  att  klä  sig. 

LINA. 

Jag  ska  väl  låta  stå  kvar  för  herrn? 

helg  i:. 
Ja,  det  är  nog  bäst. 


LINA 

Herr 

Helge! 

HELGE. 

Ja. 

LINA. 

Nu  k 

an  jag 

inte 

tiga  längre. 
HELGE   Mikerl 

Hvad 

—  menar 

Lina? 

LINA. 

A,    herr    Helge    förstår    nog.     Inte    för    att    jag 
lägger    mig    i  det.  som  inte  angår  mig,  och  jag  har 
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inte  sagt  något  förut,  fast  jag  nog  sett  ett  och  annat, 
men  nu  —  nu  tycker  jag  det  går  för  långt. 

HELGE. 

Hvad  talar  du  om? 

LINA. 

Å,  gör  sig  inte  till !  Jag  talar  om  henne,  flickan 
här,  Agda — 

HELGE  rusar  på  henne. 

Om  du  nämner  hennes  namn  en  gång  till,  så 
dödar  jag  dig! 

LINA  skrämd. 
Bevara   mig!      Sätter  sig,  börjar  gråta. 

HELGE 

ångrar  sig,  går,  kommer  tillbaka. 

Lina!  Jag  har  ju  aldrig  gjort  dig  något  ondt? 
Lina  skakar  på  hufvudet.      Jag    tror    inte    du    är    elak. 

Lina  som  förut,  mera  energiskt.        Hjälp      mig     nu,      Lina! 

Bryter  ut.     Det   är   ju    ingen  som Vill  du  inte 

hjälpa  mig? 

LINA. 

Hvad  ska  jag  göra  då? 

HELGE. 

Säg  ingenting.  Bara  två  dar  —  två  dar  till 
behöfver  du  tiga.  Sedan  skall  allt  bli  klart  —  jag 
lofvar  dig  det,  allt  skall  bli  klart. 

LINA. 

Ja,  inte  vill  jag  ställa  till  något  krångel.  Jag 
tycker  bara  herr  Helge  skulle  tänka  litet  på  flickan  — 
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HELGE. 

Tig  då!     Vill  du  hjälpa  mig?     Ja  eller  nej? 

LINA. 

Visst  vill  jag,  men  — 

HELGE. 

Du  skall  inte  behöfva  ångra  dig.  För  resten, 
gör  som  du  vill!     Det  är  detsamma.     Jag  går  ut  nu. 

Säg  mamma,   att  jag    har  gått.     Hastigt  ut  i  tamburen. 

LINA 

ser  efter  honom,  skakar  på  hufvudet. 

Han  har  blifvit  stollig! 

ADELAIDE   från  höger. 

Har  du  gjort  i  ordning  åt  herrn?    Hvar  är  Helge? 

LINA. 

Han  gick  just  nu. 

ADELAIDE. 

Gick  han?     Kunde  han  icke  vänta  på  mig! 

LINA   menande. 

Nej,  han  kunde  nog  inte  det. 

ADELAIDE. 

Hvad  lägger  du  dig  i?  Sköt  du  ditt!  Säg  herrn 
att  jag  måste  gå  på  repetitionen.  Jag  kommer  hem 
vid  tvåtiden. 

LINA. 

Än  middagen  då? 

ADELAIDE. 

Middagen!     Den    får    du  fråga  herrn  om.     Eller 
också  —  tag  hvad  du  själf  tycker! 
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LINA    i  det  hon  går. 

Jo,  det  är  ett  hus  det  här. 

ADELAIDE. 

Hvad  puttrar  du? 

LINA. 

Här  kommer  visst  herrn!     Går. 

ULFSTJERNA. 

från  tamburen,  ser  sig  omkring. 

Är  Helge  inte  uppe  än? 

ADELAIDE. 

Jo.     Mötte    du    honom  inte?    Han  gick  alldeles 
nyss. 

ULFSTJERNA. 

Nej. 

ADELAIDE. 

Det  var  besynnerligt.    Ser  på  Ulfstjema.     Men  hvad 
är  det  med  dig?    Har  det  händt  något? 

ULFSTJERNA  sätter  sig. 

Ja,  något  så  besynnerligt! 

ADELAIDE. 

Hvad  då?    Skynda  dig!     Jag  måste  gå  strax. 

ULFSTJERNA. 

Ge  mig  litet  kaffe  bara. 

ADELAIDE   serverar  honom. 

Se  här. 

ULFSTJERNA   dricker. 

Jag  har  talat  med  —  guvernören. 

ADELAIDE. 

Med  honom  själf? 

fi.  —  Johan  Ulfstjema. 
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ULFSTJERNA. 

Ja.  Han  skulle  just  åka  ut,  när  jag  kom.  Jag 
mötte  honom  i  vestibulen.  Han  stannade  och  talade 
med  mig.     Kan  du  gissa  om  hvad? 


Nej. 

Om  Helge. 

Helge! 


ADELAIDE. 

ULFSTJERNA. 

ADELAIDE. 


ULFSTJERNA. 

Du  må  tro  jag  blef  rädd.  I  första  ögonblicket 
trodde  jag  det  var  fråga  om  en  angifvelse.  Men  det 
var  inte  något  sådant.  Tvärtom.  Han  sade  att  man 
rekommenderat  honom  som  en  ung  man  med  be- 
gåfning  och  goda  tänkesätt.  Jag  minns  just  det  ut- 
trycket: goda  tänkesätt. 

ADELAIDE. 

Men  hvem  skulle  rekommenderat  honom? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  hvem?  Det  sade  han  inte,  och  jag  vågade 
inte  fråga.  Jag  var  alldeles  förvirrad.  Lyckligtvis 
hade  han  brådtom,  så  jag  tror  inte  han  märkte  det; 
det  varade  bara  ett  par  minuter.  Men  i  det  han 
gick,  sade  han,  att  han  skulle  se  till  hvad  han  kunde 
göra  för  honom,  och  att  han  i  alla  händelser  skulle 
ta  emot  honom  på  fredagen. 

kDELAIDE. 

Ta  emot  —  Helge? 
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ULFSTJERNA. 

Ja.     Har  du  hört  något  om  det? 

ADELAIDE. 

Nej. 

ULFSTJERNA. 

Inte  jag  heller. 

ADELAIDE. 

Han  vet  kanske  inte  af  det  själf. 

ULFSTJERNA. 

Jo,  det  måste  han.  Guvernören  sade,  att  han, 
enligt    sitt  löfte,  skulle  ta  emot  honom  på  fredagen. 

ADELAIDE. 

Då  vill  han  kanske,  att  det  skall  vara  en  öfver- 
raskning  för  oss. 

ULFSTJERNA. 

Tror  du?  Stiger  upp.  Förstår  du  infe,  att  det 
är  omöjligt,  det  hela.     Det  kan  inte  vara  sant.    Det 

måste    vara  en  mystifikation Jag  sade  dig  ju, 

att  jag  i  natt  hade  ett  samtal  med  Helge? 

ADELAIDE. 

Ja. 

ULFSTJERNA. 

Efter  det  samtalet  —  efter  hvad  han  då  sade, 
är  det  omöjligt  att  han  skulle  vilja  något  sådant 
som  detta.  Absolut  omöjligt!  Eller  också  är  han 
ett  vidunder  af  falskhet.  En  annan  sak!  Hvarför 
skulle  han  vilja  att  jag  tar  afsked,  samtidigt  som 
han  själf  —  — 

ADELAIDE. 

Nej,  det  är  sant.  Och  du  —  lämnade  du  af- 
skedsansökan? 
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ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  kom  mig  icke  för  —  efter  detta.  .Jag 
har  den  här. 

ADELAIDE. 

Ja,  jag  förstår  ingenting.  Johan,  det  kan  ju 
inte  vara  något  farligt? 

ULFSTJERNA. 

Farligt!  Nej,  men  —  Det  måste  vara  ett  misstag  — 
Bara  Helge  kommer  hem,  skall  jag  fala  med  honom. 

ADELAIDE. 

Han  sade,  att  han  kanske  inte  kommer  hem  till 
middagen. 

ULFSTJERNA. 

Inte?     Hvarför? 

ADELAIDE. 

Han  har  så  mycket  att  göra  de  här  dagarna. 

ULFSTJERNA. 

De  här  dagarna?  Och  du  sa',  att  han  gick  just 
som  jag  kom? 

ADELAIDE. 

Ja,  ögonblicket  förut.  Jag  försiar  inte,  alt  du 
inte  mötte  honom. 

ULFSTJERNA. 

När  jag  var  i  sista  trappan,  tyckte  jag,  att  jag 
hörde  någon  här  uppe  på  vinden.  Men  när  jag  kom 
upp,  fanns  där  ingen.     Kanske  var  det  han! 

ADELAIDE. 

Då  skulle  du  ju  ha  sett  honom. 

ULFSTJERNA. 

Ja,    såvida   han   icke    gömde  sig   för  mig  —  — 
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Hvarför  skulle  han  gömma  sig? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  hvarför? 

Deras  blickar  mötas,  glida  hastigt  från  hvarandra. 
ADELAIDE. 

Johan !     Jag   blir  så  orolig .    När  jag  nu 

tänker    på  det,  har  han  varit  så  underlig  några  da- 
gar —  —     Och  nyss  —  å  gud! 

ULFSTJERNA. 

Hvad  är  det? 

ADELAIDE. 

Nyss  sa'  han  någonting  så  underligt.    Tyst!    Det 
ringer. 

ULFSTJERNA. 

Det  är  kanske  han. 

ADELAIDE. 

Han  har  ju  nyckel. 

ULFSTJERNA. 

Ja,  det  är  sant. 

ADELAIDE. 

Och   repetitionen!      Nu    kommer   jag   för    sent. 
Om  jag  skulle  skicka  återbud. 

m 

ULFSTJERNA. 

Nej,  gä  du  baral    När  Helge  kommer  hem,  blir 
allt  ju  klart.     Det  är  något  misstag. 

ADELAIDE. 

Gud  gifve  det! 
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LINA    frän   tamburen. 

Det  är  doktor  Reback. 

ULFSTJERNA. 

Reback!     Hvad    vill    han?     Ja,  be  honom  stiga 

in.      ljina  går,  öppnar  dörren  för  Reback. 
REBACK. 

Får  man  lof  att  stiga  på? 

ADELAIDE. 

Ja  visst.     Men  jag  ber  om  ursäkt  att  jag  måste 
springa.     Repetition    som    vanligt.      Tack   för  i  går! 

REBACK. 

Tacksamheten  är  på  min  sida.    Halsar  pa  Ulfstjerna. 

ADELAIDE. 

Adjö    då!      Det   var  eget,  vi  talade  just  om  er. 

Går  ut  i  tamburen. 
REBACK. 

Inte  alltför  illa,  hoppas  jag. 

ULFSTJERNA. 

Hvad? 

REBACK. 

Jag   hoppas,    att    ni    inte    talade    allför  illa  om 
mig. 

ULFSTJERNA. 

Jag  har  inte  talat  om  dig. 

REBACK. 

Ja  tyckte  din  fru  sa'  det. 

ADELAIDE 

kommer  tillbaka,  ytterkliidd,  Kår  till  hyllan,  tar  ett  rollhäfte. 

Jag  glömde  rollen  förstås. 
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ULFSTJERNA. 

Har  du  sagt,  att  vi  talat  om  Reback? 

ADELAIDE. 

Inte  vi.     Det  var  Helge  och  jag.    Helge  beundrar 
er!     Adjö.     Går. 

REBACK   vänder  sig  bort. 

Din  son  är  inte  hemma? 

ULFSTJERNA    misstänksamt. 

Nej  —  är  det  honom  du  söker? 

REBACK. 

Hvarför   skulle   jag   söka    honom?      Det  är  dig 
naturligtvis. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  vill  du  mig? 

REBACK. 

Intet   särskildt.     Jag  gick  här  förbi  och  så  be- 
slöt jag  mig  för  att  titta  upp. 

ULFSTJERNA. 

Så   här  dags  skulle  jag  egentligen  vara  på  mitt 
ämbetsrum. 

REBACK   småler. 

Det   tycks    som    jag   ändå    inte  skulle  missräk- 
nat mig. 

ULFSTJERNA. 

Det  är  en  tillfällighet. 

REBACK. 

Man    måste    räkna    med    tillfälligheter.     Hur  är 
det    fatt?     Hvarför  så  misstrogen  —  käre  mästare? 
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ulfstjkrna  obehärakadt. 

Kalla  mig  icke  mästare!     Det  kränker  mig. 

KEBACK   ser  på  honom. 

Kränker  det  dig? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  i  din  mun  kränker  det  mig. 

REBACK. 

Det  förstår  jag  inte. 

ULFSTJERNA. 

Om  jag  säger  dig,  att  jag  känner  mig  lika  ovär 
dig  att  bära  det  namnet  som  du  att  nämna  det. 
Ännu  —  ännu  —  — . 

REBACK    småleende. 

Så  tror  jag  dig  icke. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  vet  du  om  mig? 

REBACK. 

Att  du  är  —  diktare. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  vet  du  om  en  diktare  —  du  som  —  som 

RKHACK. 

Som? 

ULFSTJERNA. 

Tror  du  inte  jag  genomskådat  dig,  tror  du  inte 
jag  känt  kylan  frän  din  själ  i  alla  dina  vackra,  sme- 
kande ord?  Du  har  alltid  varit  mig  främmande, 
nu    vet    jag    hvarför.      Allt   det  som  för  mig  är  det 
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högsta,   heligaste  i  lifvet,  det  är  för  dig  blott  medel 
—  till  hvad?     Det  vet  jag  icke. 

REBACK. 

Nej,  det  vet  du  icke. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  är  det  du  vill  mig?  Hvarför  kommer  du 
hit?     Hvad  är  det  du  går  och 

REBACK. 

Ulfstjerna!     Låt  det  nu  vara  nog! 

ULFSTJERNA. 

Jag  misstror  dig  —  i  djupet  af  min  själ  miss- 
tror jag  dig.    Och  blotta  tanken  att  min  son  —  Hejdar 

sig,  som  slagen  af  en  plötslig  tanke,  upprepar  dröjande:  —  min 

son 

REBACK. 

Låt  oss  icke  blanda  in  honom  i  detta. 

ULFSTJERNA. 

Hvarför  inte? 

REBACK   ser  fast  på  honom. 

Därför  att  —  det  är  han  för  god  till. 

ULFSTJERNA. 

Såä  —  det  tycks  som  beundran  vore  ömsesidig. 

RERACK. 

Ett  ord,  Ulfstjerna!  Jag  har  inte  försökt  att 
försvara  mig  mot  dina  anklagelser,  som  jag  icke 
förstår  anledningen  till.  Du  kan  för  öfrigt  ha  rätt 
i  ett  och  annat.  Mycket  är  det  inte  som  är  mig 
heligt,  men  ett  är  det:  —  ungdomen  —  dikten,  som 
skall  bli  verklighet.     Det  vill  jag  ha  sagt  dig. 
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ULPSTJERNA. 

Hvarför? 

RKBACK. 

Det  skall  du  kanske  förstå  —  en  gång.     Och  nu 
skall  jag  gå. 

ULFSTJERNA  frånvarande. 

Redan? 

REBACK. 

Ja,  redan.     Farväl,  Ulfstjerna,  vi   råkas  kanske 
inte  så  snart  igen. 

Han  går  mot  tamburen.     Då  han  nästan  är  ute,  ropar: 
ULFSTJERNA. 

Keback ! 

BEBACK   stannar. 
ULFSTJERNA. 

Innan  du  går,  ville  jag  be  dig  om  ett  råd.    Icke 
så    mycket    för    min  egen  skull,  som  för  —  Helges. 

REBACK. 

Om  hvad? 

ULFSTJERNA 

tar  upp  sin  af  skedsansökan  ur  fickan,  räcker  honom  den. 

Läs  det  där!  och  säg  mig  din  tanke  om  det! 

REBACK 

tar  papperet,  öppnar  det  och  läser. 

Du  —  begär  afsked? 

ULFSTJERNA  ser   forskande  på  honom. 

Ja. 

REBACK  ger  tillbaka  pappernt. 

Hvad  kan  jag  göra  åt  det? 
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ULFSTJERNA. 

Du  gillar  sålunda  mitt  steg? 

REBACK. 

Jag  hvarken  gillar  eller  ogillar.     Därom  får  du 
själf  döma.     Jag  bara  undrar 

ULFSTJERNA. 

Hvad? 

REBACK. 

Om  tidpunkten  är  så  väl  vald. 

ULFSTJERNA. 

Ja,    det    var    just    därom    jag    ville    höra    din 
tanke. 

REBACK. 

I  så  fall  tror  jag  du  bör  dröja  något. 

ULFSTJERNA. 

Säger    du?    Och  jag,  som  redan  i  dag  ämnade 
uppvakta  guvernören. 

RERACK. 

I     dag  I       Med    ett  hastigt  beslut,  hårdt,  bestamdt.      Gör 

icke  det!     Vänta  några  dagar! 

ULFSTJERNA. 

Hvarför? 

REBACK. 

Därför   att,    som    jag   sagt,    tidpunkten    är  icke 
lämplig  nu. 

ULFSTJERNA. 

Gif  mig  skäl! 

REBACK. 

Det  är  ett  allvarligt  råd  jag  ger  dig.    Och  lyder 
du  det  icke,  kommer  du  att  ångra  dig. 
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ULPSTJERN  \. 

Hvarför?     Några  skäl  finns  det  välv 

REBACK. 

Det  finns.  Men  jag  har  icke  rätt  att  säga  dig 
dem. 

ULFSTJERNA. 

Och  det  tror  du  jag  låter  nöja  mig  med!  Du 
vill  mystifiera  mig!  Men  däraf  blir  intet.  Saken 
är  afgjord.     Redan  i  dag  begär  jag  företräde. 

REBACK. 

Som  du  vill.     Jag  har  varnat  dig. 

ULFSTJERNA. 

Och  hur  länge  skall  jag  vänta? 

REBACK. 

Endast  några  dagar. 

ULFSTJERNA    ser  spändt  pA  honom. 

Till  —  fredagen  kanske? 

RERACK 

skiftar  färg,  ser  honom  in  i  ögonen. 

H varför  just  fredagen? 

ULFSTJERNA. 
Jag  frågar  blott.  Tystnad.  Ulfstjerna  vänder  sig  bort, 
g&r  mot  fonden,  där  han  stannar  vid  Helges  hord.  Plötsligt 
för  han  händerna  mot  hufvudet,  hviskar.  Revolvern !  Han 
vänder  sig  om,  ser  pa  Reback  med  förvirrade  ögon,  springer  på 
honom    och    griper    honom    om  Btrupen.     Satan!     Det    är   du 

som  —  — .     Bekänn,  bekänn  I 

HEBACK. 

Släpp!     Du  är  galen. 
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ULFSTJERNA. 

Neka  inte!  Jag  vet  allt!  Helge  har  bekant 
allt !  Hela  er  fördömda  komplott  —  jag  har  den  — 
här  i  min  hand  har  jag  den! 

REBACK. 

Jag  borde  anat  det.     Sin  fars  son! 

ULFSTJERNA. 

Ja,  min  son  är  han!  Min  son!  Hvad  är  det  ni 
vill  göra  med  honom?  Den  olycklige,  det  är  då  sant! 
Men  hvad  är  sant?  Ge  mig  visshet!  Säg  mig  allt! 
Detta  är  värre  än  helvetet. 

REBACK 

åter  kallblodig,  går  till  honom,  kort,  befallande. 

Hvad  har  han  bekant? 

ULFSTJERNA. 

Helge?  Intet!  Det  var  blott  för  att  locka  dig 
i  fällan.  Själf  har  jag  anat  det.  En  lycklig  slump 
—  försynen  kanske.  Han  har  intet  sagt.  Min  stackars 
gosse!  Men  jag  skall  rädda  honom  —  mot  hans 
vilja. 

REBACK. 

Rädda  honom  —  kan  du  icke. 

ULFSTJERNA. 

Och  min  fadersvilja? 

REBACK. 

Gäller  inte  här. 

ULFSTJERNA.. 

Vi  fä  se.  I  nödfall  går  jag  till  guvernören,  be- 
känner allt  för  honom  —  anropar  hans  barmhärtighet. 
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REBACK. 

Hans  barmhärtighet! 

ULFSTJERNA. 

Nåväl  då,  jag  köper  min  sons  lif  med  deras  — 
de  verkligen  skyldigas. 

REBACK. 

Känner  du  dem? 

ULFSTJERNA  ser  på  honom. 

En  åtminstone. 

REBACK. 

Godt,  jag  kan  offras.  Men,  än  en  gång,  din 
son  kan  du  inte  rädda,  endast  vanära  honom. 

ULFSTJERNA. 

Vanära? 

REBACK. 

Ja,  det  är  valet. 

ULFSTJERNA. 

Det   är  hans  lif  det  gäller.     Hans  lif  väljer  jag. 

REBACK. 

Du  förstår  icke  hvad  jag  säger  dig. 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  förstår  inte. 

REBACK. 

Du  har  att  välja.  Det  ena  är,  att  han  gör  sin 
gärning,  den  han  själf  har  velat,  och  sedan  —  kan 
mänsklig  makt  rädda  honom,  skall  han  räddas.  Det 
andra    är,    att    han    sviker    den,    och   då    är  döden 
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honom    viss   —   förrädarens    död.      Han    skall    icke 
undgå  den. 

ULFSTJERNA. 

Ni  djäflar!     Är  det  sanningen? 

REBACK. 

Det  är  sanningen. 

ULFSTJERNA   förkrossad. 

Det  är  för  tungt.  Nej,  nej  —  det  kan  jag  inte 
bära! 

REBACK 

går  till  honom,  lägger  sin  hand  på  hans  skuldra. 

Det  måste  bäras.  Nu  är  stormen  öfver  oss,  nu 
gäller  det  att  bära  eller  brista!  Och  hvilka  krafter 
fostras  inte  i  nöden,  hvilka  nya  själar  växa  icke 
upp  under  trycket,  starkare,  modigare,  hänsynslösare 
än  våra.  När  våra  barn  blifva  hjältar,  Ulfstjerna, 
skola  vi  icke  kunna  bära  det? 

ULFSTJERNA. 

Helge  —  och  detta!     Jag  kan  inte  fatta  det. 

REBACK. 

Och  dock  är  det  sant.  Det  stundar  hårda  tider, 
och  mänskoviljan  blir  åter  hård,  samlar  sig  till 
språng,  famnar  hela  lifvet  i  ett  ögonblick  —  en 
tanke,  en  gärning.  Se  omkring  dig,  du  ser  ju  tusen 
vittnesbörd  därpå  —  ynglingar  och  jungfrur  som 
leende  fullborda,  hvad  vi  dikta  och  drömma.  Hän- 
förelsen, offret,  martyriet,  det  är  ju  en  lefvande  verk- 
lighet rundt  omkring  oss,  förstå  vi  då  icke  att  i 
morgon,    i    dag   kanske,    är   det  oss  det  gäller.     Du 
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valde  dikten,  Hlfstjerna  —  din  son  väljer  gärningen 
ödmjuka  dig! 

ULFSTJERNA. 

Det  är  icke  hans  gärning,  han  har  icke  velat 
den.     Det  är  ni,  som  påtvungit  honom  den. 

REBACK. 

Du  misstar  dig.  Hans  var  tanken!  Han  visste, 
hvad  han  underkastade  sig.  Tror  du  man  drifver 
slaktoffer  till  sådant? 

Vet  du  hvad  jag  kände  den  dag,  han  kom  till 
mig?  I  åratal  ha  vi  kämpat,  en  tyst,  förtviflad. 
hopplös  kamp,  i  mörkret,  ständigt  vikande,  undan- 
trängda från  plats  till  plats,  ropande  vårt:  nej  1 
som  ingen  hörde,  kännande  trycket  växa  från  alla 
sidor  —  utan  dager,  utan  luft.  Då  kom  han  och 
visade  på  gärningen,  gärningen,  som  skrek  högt 
mot  skyn,  väldigare  än  tusende  ångestrop,  och  då 
kände  jag,  att  dagen  bröt  in,  röd  och  hotande,  men 
dock  dagen.  Och  jag  tänkte:  vårt  land  är  i  nöd, 
vårt  land  fostrar  åter  hjältar! 

ULFSTJERNA 
reser  sig,  ser  på  honom  med  hätska  blickar. 

Ditt  land!     Med  hvad  rätt  kallar  du  det  ditt? 

REBACK. 

Därom  må  mina  gärningar  döma. 

ULFSTJERNA. 

Och  döma  äfven.  En  främling  är  du.  aldrig 
blir  du  annat.  Vårt  språk  kan  du  taga,  våra  seder, 
våra  pengar,  vår  konst,  vår  vetenskap,  men  blodet 
kan    du    icke    taga.    du   är  och  blir  dock  —  juden! 


97  — 


Du  älskar  vårt  land,  säger  du  —  hatar  du  det  icke 
också?  Säg,  gör  du  icke,  där  inne  i  djupet  af  ditt 
hjärta,  som  småler,  när  våra  barn  gå  till  döden ! 
Därför  är  ditt  hufvud  så  klart,  därför  står  du  lugnt 
bakom  och  samlar  trådarna  i  din  hand  och  bidar 
din  tid,  bidar  din  tid ! 

REBACK. 

Den  tid,  jag  bidar,  är  ännu  fjärran,  mitt  öga  får 
icke  se  den.  En  gång  kanske,  när  alla  skrankor 
falla  —  men  tyst,  icke  rycker  du  min  hemlighet  ur 
bröstet  på  mig.  I  årtusenden  har  jag  tegat  —  ännu 
är  tiden  icke  inne.  Nu  är  mitt  land  här,  där  äfven 
jag  lider,  där  äfven  jag  förtryckes.  Förstår  du 
icke,  att  min  själ  är  med  er,  min  själ,  som  härdats 
i  öknen.  När  landet  är  i  nöd  —  kan  jag  då  icke 
kalla  det  mitt,  jag  som  känner  nöden?  När  det 
gäller  strid,  finns  det  då  icke  plats  för  mig,  jag  som 
känner  striden?  När  lagen  förtrampas,  hvilken  lag 
har  ni  då  att  ty  till,  om  icke  min,  som  heter:  öga 
för  öga,  tand  för  tand!  När  ert  hem  blir  mörkt 
och  öde  —  kunna  ni  inte  ens  då  förstå  den  hemlöse? 

Ulfstjerna,  du  är  så  mycket  svagare  än  jag,  så 
mycket  rikare  än  jag  —  en  gång,  en  gång  blott 
kalla  mig  broder! 

ULFSTJERNA   vänder  sig  bort. 

Jag  kan  icke. 

Tystnad. 
REBACK. 
Farväl   då!      Går  mot  dörren. 

ULFSTJERNA  ropar  i   förtviflan. 

Min  son!     Gif  mig  igen  min  son! 

7.  —  Johan   Ulfstjerna. 
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REBAf.K  stannar,  ser  på  honom. 

Jag  kan  icke. 

ULFSTJERNA. 

Finns  det  då  ingen  räddning? 

REBACK. 

Nej.  Jag  har  sagt  dig  det.  Gärningen  eller 
döden!  Sådan  är  vår  lag.  Farväl!  Du  har  nu  stora 
öden  i  dina  händer,  diktare!     Går. 


Fjärde  akten. 

Sammastädes.     Afton. 

Helge  och  Agda  sitta  tillsamman  i  soffan,  hand  i  hand,  tysta. 
På  afslånd,  svagt,  hörs  ett  tornur  slå. 

HELGE   räknar. 

Åtta  —  nio  —  tio!     Nu  är  klockan  tio. 

AGDA. 

Ja. 

HELGE. 

Det    är    underligt  —  i    dag    har   jag   hört    alla 
timmarna. 

AGDA. 

Det    har    varit  så  tyst  i  dag.     Det  är  nog  snön. 

HELGE. 

Tänk,    att   den  skall  gå  och  gå  och  slå  och  slå 
—  år  efter  är!     Klockan  menar  jag. 

AGDA. 

Ja,  jag  förstår. 
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HELG  K. 

Det  är  något  hemskt  med  tiden.     Ibland  tänker 
jag,    att   det  var  när  människorna  uppfunno  den 
när  de  började  räkna  —  timmar,  dagar,  år  —  som 
det  var  slut  med  lyckan. 

AGDA. 

Men  Helge,  inte  har  människorna  uppfunnit  tiden? 

HELGE. 

Jo,  på  sätt  och  vis.  Tiden  är  bara  ett  begrepp, 
ser  du,  ingenting  i  och  för  sig.  Egentligen  finns  det 
ingen  tid.     Ja,  det  är  för  långt  att  förklara. 

AGDA. 
Du   behöfver   inte  förklara.    Hon  kysser  hans  hand. 
HELGE. 

Du  får  inte  kyssa  min  hand. 

AGDA. 
Inte?     Hon  kysser  den  åter. 
HELGE. 

Har  du  läst  Romeo  och  Julia? 

AGDA. 

Nej.  —  Vill  du  läsa  den  för  mig?  I  morgon, 
menar  jag. 

HELGE. 

Kanske.  Det  var  i  Verona.  —  Verona!  Det 
låter  som  namnet  på  en  blomma. 

AGDA. 

Voro  de  gifta? 
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HELGE. 

Nej.  De  älskade  hvarandra,  en  natt  älskade  de 
hvarandra,  och  så  måste  de  dö.  Men  där  var  som- 
mar —  de  visste  inte  hvad  snö  var. 

AGDA. 

Tror  du,  de  älskade  hvarandra  mer  än  vi? 

HELGE    sluter  heune  intill  sig. 

Nej  —  aldrig  ha  några  älskat  så  som  vi ! 

AGDA. 

Aldrigl 

HELGE. 

Hvad  ditt  ansikte  är  blekt  —  och  litet!  Bara, 
bara  kärlek!  Jag  vet,  att  det  ansiktet  har  ingen  mer 
än  jag  sett! 

AGDA. 

Nej,  ingen! 

HELGE. 

Och  ingen  skall  någonsin  få  se  det! 

AGDA. 

Nej,  nej,  ingen! 

HELGE   kysser  heune. 
Det   är   bra!      De  sitter  åter  tysta. 

HELGE. 

Agda!  Det  är  en  sak  som  plågar  mig  —  så 
förfärligt! 

AGDA. 

Säg  det,  Helge! 

HELGE. 

Förut,  innan  du  var  —  min  medbrottsling. 
Småler.     Jag  kallar  det  så. 
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AGDA. 

Men  Helge,  du  lofvade  ju ! 

HELG  K. 

Jag  måste  säga  det.  Förut  tyckte  jag  alltid  att 
min  gärning  var  stor  och  vacker,  hur  människorna 
än  skulle  döma  den,  i  sig  själf  var  den  vacker. 
Men  nu  —  jag  förstår  ju,  att  du  inte  kan  se  den 
så,  att  du  måste  finna  den  —  afskyvärd  kanske. 

AGDA  eftersinnande. 

Det  har  jag  aldrig  tänkt  på. 

HELGE. 

Men  jag  har  tänkt  på  det  —  ända  sen  i  går. 
Det  är  det  förfärliga  att  sen  i  går  är  min  gärning 
icke  längre  densamma,  det  är  som  om  den  —  krympt 
samman.  Jag  kan  inte  se  på  den  längre,  den  är 
så  hemsk,  så  ful! 

AGDA. 


Men  då,  Helge 


HELGE. 

Det    borde     inte    fä    finnas    sådana    gärningar. 
Lifvet  borde  inte  få  vara  sådant. 

AGDA. 

Men  då,  Helge! 

HELGE. 

Tro   inte   att   jag   ångrar  mig!     Det  måste  ske! 
Ingen    skall  kunna  hindra  mig!     Om  jag  trodde,  att 

du   ville   hindra   mig   —   Reser  sig,  går  ifrån  henne. 
AGDA. 

Inte    tänka,    Helge!      Du    har  ju  lofvat  att  inte 
tänka  på  det. 
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HELGE. 

Jag  måste  ju !  Det  är  bara,  när  du  kysser  mig, 
som  jag  glömmer  det  —  ett  ögonblick. 

AGDA   går  till  honom. 

Helge  —  jag  har  tusen,  tusen  kyssar! 

HELGE  skjuter  henne  ifrån  sig. 

Nej,  jag  får  inte  glömma!     Jag  vill  inte! 

AGDA   bryter  ut. 

Hvad  vill  du  då?  Hvarför  tog  du  mig?  Andra 
ha  hela  lifvet,  jag  har  bara  en  dag  —  och  den  vill 
du  inte  ge  mig!  Jag  ville  ju  ge  mig  åt  dig,  tusen, 
tusen  gånger,  för  att  du  blott  ett  ögonblick  skulle 
glömma.    Jag  lefver  ju  bara  för  att  du  skall  glömma! 

HELGE 

på  knä,  med  hufvudet  i  hennes  sköte. 

Ja,  ja  —  jag  vill  glömma. 

AGDA. 

När  du  går  ifrån  mig,  är  det  som  om  mitt  blod 
strömmade  efter  dig,  det  känns,  som  jag  skulle  för- 
blöda. I  morse,  när  jag  klädde  mig,  såg  jag  ditt 
ansikte  —  här  —  genom  skinnet.  Jag  tyckte,  att 
det  var  mitt  hjärta  och  att  det  log  emot  mig. 

HELGE. 

Agda! 

AGDA. 

I  morgon  får  du  inte  gå  ifrån  mig  —  inte  ett 
ögonblick.     Lofvar  du  mig  det? 

HELGE. 

Ja. 

AGDA. 

Vi  skola  vara  glada  —  säg!  Vi  skola  låtsas 
att   det   är  vår  bröllopsdag.     Vi  skola  gå  ut  och  gå 
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tillsammans  och  se  på  bodarna,  vill  du  inte  det? 
Jag  ska  ta  min  bästa  klänning.  Jag  vet  ett  ställe, 
där  det  finns  så  billiga  ringar,  ganska  vackra  ändå, 
man  kan  tro  att  de  äro  af  guld.  Tror  du,  att  du 
kan  ge  mig  en  sådan? 

HELGE. 

Ja,  ja! 

AGDA    kysser  honom. 

Tack ! 

HELGE   reser  9ig  upp,  beslutsamt. 

Ja  —  sä  skall  det  bli! 

AGDA. 

Hvad? 

HELGE. 

Du  skall  stanna  här,  tills  mina  föräldrar  komma. 

AGDA. 

Ack,  jag  har  glömt.  De  komma  visst  snart. 
Jag  måste  gå. 

HELGE. 

Nej,    du    skall  stanna.     Vi  skola  säga  dem  allt. 

AGDA. 

Allt?     Hvad? 

HELGE. 

Att  vi  äro  —  trolofvade. 

AGDA. 

Det  törs  jag  aldrig.  Hvad  skulle  de  tänka  om  mig. 

HELGE. 

Det  skall  nog  gå  bra.  Förstår  du  inte  att  det 
är  det  bästa.  Då  kunna  vi  få  vara  tillsammans 
—  hela  tiden. 

AGDA. 

Ack  ja,  men  —  går  det  an,  Helge? 
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HELGE. 

Det  är  afgjordt.  Jag  vill  att  de  skola  veta  det, 
om  — 

AGDA. 

Om? 

HELGE. 

Förstår  du  inte,  att  det  som  du  sade  --  i  gar, 
det  är  du  inte  bunden  af.  Du  behöfver  inte  följa 
mig,  du  är  fri. 

AGDA. 

Tyst!     Inte  tala  om  det! 

HELGE. 

Det  skulle  göra  mig  så  lycklig  att  veta,  att  de 
hade  någon,  när  jag  är  borta.  Du  skulle  vara 
dem  i  mitt  ställe. 

AGDA. 

Inte  tala  därom!     Det  är  ju  bestämdt,  Helge. 

HELGE. 

Men  —  om  du  icke  har  mod? 

AGDA 

Mod!     Hvad    behöfs    det?     När  mitt  hjärta  inte 
längre  ler,  hur  skall  jag  då  kunna  lefva! 

HELGE. 

Hvad  du  är  underbar!     Du  är  modigare  än  jag. 

AGDA  hemlighetsfullt. 

Jag  vet  något,  som  du  inte  vet. 

HELGE    misstänksamt. 

Hvad  vet  du? 
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AGDA. 

Det  säger  jag  inte.  Du  skulle  skratta  åt  mig. 
Du  tror  ju  inte! 

HELGE. 

Ack  —  så! 

AGDA. 

Tyst!  Men  dina  föräldrar  —  nej,  det  vägar  jag 
inte.     Om  du  ville  tala  med  dem  först. 

HELGE. 

Nej.  Då  måste  jag  förklara  för  dem  —  och  det 
orkar  jag  inte.  Det  är  bättre  att  de  få  se  det  med 
egna  ögon.  Ofrivilligt  leende.  Hvad  de  skola  bli  för- 
vånade! 

AGDA. 

Jag  är  mest  rädd  för  din  mamma.  Hon  ser 
så  —  förnäm  ut. 

HELGE  skrattar. 

Mamma  förnäm!  Nej,  då  blir  det  svårare  med 
pappa. 

AGDA. 

Honom  är  jag  inte  rädd  för.  Han  nickar  alltid 
så  vänligt  åt  mig,  när  jag  möter  honom  i  trappan. 
En  gång  tog  han  mig  under  hakan  och  sa' 

HELGE  rynkar  ögonbrynen. 

Hvad  sa'  han? 

AGDA. 

Han  frägte  hvad  jag  hette. 

LINA  från  tamburen,  hastigt. 

Nu  komma  de! 

HELGE   reser  sig. 

Redan! 
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LINA. 

Ja,  och  de  gå  så  fort  i  trapporna.     Det  är  bäst 
Agda  kommer  in  i  köket,  så  kan  jag  släppa  ut  henne. 

HELGE. 

Fröken  Agda  stannar  här. 

LINA. 

Här? 

HELGE. 

Ja.     Gå  bara!     Låtsa  inte  om  någonting. 

LINA. 

Men  — 

HELGE. 

Gå  bara! 

LINA  i  det  hon  går. 

Jo,  det  måtte  bli  —  — 

AGDA. 

O  Helge,  jag  är  så  rädd. 

HELGE. 

Du  behöfver  inte  vara  rädd.    Kom,  sätt  dig  här. 

Ge   mig   din   hand!      Så!     De  sitta  tillsammans  i  soffan,  hand 
i  hand,  väntande. 

Efter  en  stund  hörs  det  buller  och  röster  i  tamburen.    Dör- 
ren öppnas  och  Adelaide  inkommer,  ännu  ytterklädd. 

ADELAIDE. 
Jo,   du   är  JU  hemma!      Helge  och  Agda  resa  sig  upp, 
han  håller  fast  hennes  hand. 

ADELAIDE. 

Kors!      Du    har   främmande!      Är  det  inte  lilla 
Gauvin?    Men  herre  gud  —  barn  —  Ulfstjema  har  in 

kommit.     Bakom    honom    synes    Lina,  nyfiket  stirrande  i  dörren. 

Johan!    Se  då! 
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HELGE   med  ansträngning. 

Pappa!    Mamma! 

ADELAIDE 

får  syn  på  Lina,  rusar  pä  henne. 

Hvad    har  du  här  att  göra?     Ut  med  dig  bara! 

Rifver  af  sig  hatt  och  kappa.  Tag  det  här!  Stänger  tum 
burdörren  efter  Lina,  öppnar  den  åter  på  glänt.  Och  under- 
stå  dig  inte  att  lyssna! 

ULFSTJERNA 

har  under  tiden  gått  fram  emot  de  unga. 

H varför  stå  ni  där? 

HELGE. 

Pappa,  det  är  min  trolofvade. 

ULFSTJERNA. 

Din  trolofvade?    Jag  förstår  inte. 

ADELAIDE. 

Hans  trolofvade!     Hör  du,  Ulf  st]  erna! 

ULFSTJERNA. 

Ja,  jag  hör. 

ADELAIDE. 

Och  vi  dä,  din   far  och  mor,  hvad  är  vi'-' 

HELGE. 

Kära  mamma! 

ULPSTJERM  v 

Tyst,   Lalla,   låt  mig  sköta  det  här.     Är  det  ditt 
allvar,  Helge? 

HELGE 

Ja.     Ingenting  kan  ändra   det!     Om  nt  inte  vill 
det  så  —  går  vi  vår  väg! 
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ULFSTJERNA. 

Ge    mig    då    tid   att    sansa   mig!     Det    kom    så 
öfverraskande.     Sedan  när  är  hon  din  trolofvade? 

HELGE. 

Sedan  i  dag!     Jag  ber  dig.     Fråga  inte  mer! 

ULFSTJERNA   ser  på  dem,  lyser  upp. 

Nej,    då    skall   jag   inte  fråga  mer!     Då  önskar 
jag  dig  välkommen,  kära  barn!     Kom  då! 

Agda  närmar  sig,  blyg  och  tvekande.     Han  tar  henne  i  sin  famn 
och  kysser  henne. 

ADELAIDE. 


Men  Johan! 
Pappa! 


HELGE. 


ULFSTJERNA 

släpper  Agda,  går  i  rummet,  i  växande  glädje. 

En  sådan  öfverraskning!  Herre  gud,  då!  Ser 
på  dem.  Ni  äro  trolofvade  —  och  vill  kanske  gifta 
er  också?  Hvad,  vill  ni  inte  det?  Nå,  nå,  ni  få 
väl  lugna  er  litet,  mina  barn! 

ADELAIDE. 

Sannerligen,  Johan  —  — 

ULFSTJERNA  ser  på  henne,  skrattar. 

Ack  du  —  du  förstår  ju  ingenting!  Ja,  ja!  Se 
så,  låt  mig  tala  några  ord  med  mamma.  Gå  in  i 
mitt  rum  så  länge. 

HELGE. 

Du  vill  verkligen? 

ULFSTJERNA. 

Om  jag  vill!     Lita  på  mig!    Gå  ni  bara! 

Helge  och  Agda  gå  in  till  höger. 
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ADELAIDE. 

Hvad  vill  det  här  säga?  Är  du  också  med  i 
komplotten? 

ULFSTJERNA. 

Kanske  du  —  kanske! 

ADELAIDE. 

Hans  trolofvade!  En  flicka  sådan  som  hon  — 
och  vår  Helge. 

ULFSTJERNA. 

Om  hon  kom  från  gatan  skulle  jag  i  alla  fall 
välsigna  henne. 

ADELAIDE. 

Nu  förstår  jag  ingenting. 

ULFSTJERNA. 

Inte  jag  heller  —  förstår  riktigt  —  men  — 
Stannar  framför  henne.  Det  ger  i  alla  fall  en  förklaring 
på  hans  uppförande. 

ADELAIDE. 

Du  menar? 

ULFSTJERNA. 

Jag  menar  att  —  det  är  det  som  ligger  under 
den  här  historien  med  guvernören. 

ADELAIDE. 

Guvernören!  Herre  gud,  det  hade  jag  ju  nästan 
glömt! 

ULFSTJERNA. 

Verkligen? 

ADELAIDE. 

Men  jag  förstår  ända   inte. 
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ULFSTJERNA. 

Förstår  du  inte,  att  han  trodde  vi  skulle  vara 
emot  den  här  förlofningen,  och  så  ville  han  göra 
sig  oberoende  af  oss. 

ADELAIDE. 

Ja  visst.  Skaffa  sig  en  plats,  för  att  kunna 
gifta  sig!     En  så'n  tokig  pojke! 

ULFSTJERNA  bittert. 

Det  är  ju  så  det  går  till.  Min  historia  som  går 
igen! 

ADELAIDE. 

Ja,  herre  gud !  Du  är  i  alla  fall  klokare  än  jag, 
Ulfstjerna!     Det  skulle  jag  aldrig  räknat  ut. 

ULFSTJERNA. 

Nej  —  nej!  Men  vi  måste  vara  försiktiga  — 
så  exalterad  som  han  är.  Låtsas  därför  inte  om, 
att  du  vet  något.  Det  skulle  kunna  fördärfva  allt- 
sammans. 

ADELAIDE. 

Jag  skall  nog  tiga.     För  öfrigt 

ULFSTJERNA. 

Hvad? 

ADELAIDE. 

Det  är  långt  härifrån  och  dit.  Jag  var  förlofvad 
två  gånger,  jag  —  innan  jag  blef  gift  med  dig. 

ULFSTJERNA. 

ser    på    henne,   går  till  dörren  till  höger,  öppnar  den  och  ropar: 

Nu  kan  ni  komma  in. 

Helge  och  Agda  inkomma. 

ADELAIDE    till  Agda. 

Kom  da,  min  unge!     Hvad  är  det  du  heter? 
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AGDA. 

Agda. 

ADELAIDE. 

Agda  ja!  Kyss  mig  då!  Kysser  henne.  Jaså,  du 
vill  ha  min  Helge,  du!  Du  nöjer  dig  inte  med  litet. 
Ser  p&  henne.  Du  är  ju  söt  för  resten!  Minsann,  tror 
jag  inte  hon  är  mörkare  än  jag.  Men  hur  har  du 
ditt  hår? 

AGDA. 

Är  det  inte  bra? 

ADELAIDE. 

Bra!     Du  ser  ju  ut  som  en  metodist. 

AGDA. 

Helge  tycker  det  är  bra  så  här. 

ADELAIDE. 

Asch,  Helge,  det  begriper  han  visst!  Vänta, 
ska  du  se!     Ställ  dig  här!     Nej,  på  knä!     Så! 

Medan  Agda  ligger  på  knä  för  henne,  ordnar  hon  om  hennes  hår. 

HELGE 

som  stått  borta  i  fonden,  går  hastigt  fram  till  Ulfstjerna. 

Jag  tackar  dig,  pappa. 

ULFSTJERNA. 

Nej,  nej!  Jag  vill  ju  bara  din  lycka.  Bara  din 
lycka,  Helge!  Om  du  hade  en  smula  —  förtroende 
för  mig. 

HELGE. 

Det  har  jag! 

ULFSTJERNA   utbrytande. 

Tala  då! 

HELGE   åter  sluten,  afvisande. 

Hvad  menar  du? 
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ULFSTJERNA. 


Jag  menar  —  jag  är  ju  din  far,  Helge.  Låt  mig 
hjälpa  dig! 

HELGE. 

Det  är  intet  du  kan  hjälpa  mig  med. 

ULFSTJERNA. 

Intet? 

HELGE   eftersinnande. 

Fast  —  jo!     En  sak  är  det. 

ULFSTJERNA. 

Säg  det  då! 

HELGE 

ser  bort  med  ett  småleende. 

Om  det  —  skulle  hända  mig  något  —   - 

ULFSTJERNA. 

Hvad  skulle  hända  dig? 

HELGE. 

Jag  vet  inte;  jag  säger  om  —  man  kan  ju 
aldrig  veta.  Det  är  ju  bara  ett  löst  antagande,  för- 
står du. 

ULFSTJERNA. 

Ja. 

HELGE. 

Lofva  mig  då,  att  —  icke  öfverge  Agda,  att 
taga  hand  om  henne,  låta  henne  stanna  hos  er. 
Förstår  du? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  förstår  inte. 

6.  —  Johan   Ulf'ntjerna. 
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HELGE. 

Förstår    du    inte,    att  hon  är  min  —  ser  fnat  och 

klart  på  honom    —    min    hustru  ! 

ULFSTJERNA. 

Din  —  hustru? 

HELGE. 

Ja  —  inför  Gud. 

ULFSTJERNA   ser  på  honom. 

Tror  du  på  Gud? 

HELGE. 

Nej,  men  ändå  —  jag  kallar  det  så.     Lofvar  du 
mig  det? 

ULFSTJERNA. 

Hvad  är  allt  detta,  Helge? 

HELGE. 

Vill  du  lofva  det  —  för  min  skull? 

ULFSTJERNA. 

Ack,  min  vilja! 

HELGE. 

Lofva! 

ULFSTJERNA. 

Ja,  jag  lofvar  dig  det! 

HELGE. 

Då   är  jag   nöjd.      Lyser  upp  af  en  plötslig  tanke.      Då, 

pappa,  skall  du  få  något  af  mig!  Det,  som  jag  ville 
ge  —  ät  min  bäste  vän.  Vänta,  jag  kommer  snart 
igen. 

Han   går  borl   till  sitt  skrifbord,  öppnar  en  låda,  tar  fram  pap|>»*i 
därur,  ögnar  i  dem. 
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ADELAIDE. 

Se,  Helge!     Är  hon  inte  söt  så  här? 

HELGE 

vid  skrifbordet,  ser  flyktigt  på  dein. 
Jo,   mycket  !      Tar  papperen,  går  med  dem  in  i   sitt  rum. 
ADELAIDE. 

Han  såg  inte  på  det  ens!  Sådana  äro  karlarna, 
min  unge.  Nu  går  jag  och  tvättar  mig.  Du  ska 
inte  ha  olja  i  håret. 

AGDA. 

Det  har  jag  inte.     Jag  försäkrar! 

ADELAIDE. 

Nå  nä,  ta  det  inte  så  hett.  Du  ska  få  en  af 
mina  flaskor  i  morgon.     Går  till  höger. 

Ulfstjema  sitter  hopsjunken  i  soffan.  Agda  står  vid  bordet. 
Genom  tystnaden  blir  Ulfstjema  varse  att  de  äro  ensamma. 

ULFSTJERNA. 

Du  ser  inte  glad  ut,  mitt  barn? 

AGDA. 

Jo,  jag  är  —  så  glad. 

ULFSTJERNA. 

Är  du?  Så  glad!  Stiger  upp,  utbryter.  Hvad  hade 
du  här  att  göra?  Hvilket  olycksöde  förde  dig  i 
hans  väg? 

AGDA   skrämd. 

Ni  vill  då  inte,  att  jag  och  Helge  —  A,  jag 
anade  det,  jag  anade  det! 

ULFSTJERNA. 

Du  missförstår  mig.  Det  är  för  din  egen  skull 
jag  beklagar  det.     Här,  ser  du,  här  trifs  inte  lyckan. 
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agda   fattar  hänt  hand,  kysser  den. 
Ni  är  sä  god!     Jag  älskar  er. 

ULFSTJERNA. 

Ja,  ond  är  jag  inte!     Hvarför  slår  inan  mig  dä  V 

AGDA. 

Hvem  —  slår  er? 

ULFSTJERNA. 

Hvem,  frågar  du!  Alla!  Gudarna!  En  gång, 
ser  du,  fanns  det  mycket  vackert  —  här  inom  mig. 
Men  hvad  har  det  blifvit  af  det?  Ord,  ord.  skrifna 
i  sanden!  Det  var  allt  —  och  nu!  Gudarna  skratta 
åt  mig. 

AGDA. 

Jag  förstår  inte. 

ULFSTJERNA. 

Nej,  du  är  så  ung.     Hur  gammal  är  du? 

AGDA. 

Aderton  år. 

ULFSTJERNA. 

Och  hur  länge  har  du  känt  Helge? 

AGDA. 

Det  blir  en  månad  i  morgon 

ULFSTJERNA. 

I   morgon!     Sällsamt! 

AGDA. 

Hvad? 

ULFSTJERNA. 

Och  hvar  ha  ni  träffats? 
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AGDA   efter  någon  tvekan. 

Ibland  ute,  ibland  här. 

ULFSTJERNA. 

Här? 

AGDA. 

Bli  inte  ond!  Det  var  ibland,  om  kvällarna, 
när    Helge   var    ensam.     Han  brukade  läsa  för  mig 

—  med  en  ingifvelse  —    edra   dikter. 
ULFSTJERNA. 

Se,  se  —  mina  dikter!  Gjorde  han  verkligen? 
Säg  mig,  hur  läser  han  dem?     Bra? 

AGDA. 

O  ja,  så  vackert! 

ULFSTJERNA. 

Det  gläder  mig!  Jaså,  ni  läste  mina  dikter,  och 
så  —  så  blef  ni  kära  i  hvarandra? 

AGDA. 

Ja. 

ULFSTJERNA 

ser  på  henne,  slagen  af  en  tanke. 

»Quel  giorno  piii  non  vi  legemmo  avante!»  Var 
det  så?  Var  det  mina  dikter  som  —  ?  Galeotto, 
Galeotto! 

AGDA. 

Hvad  säger  ni?     Jag  förstår  inte. 

ULFSTJERNA    ser  förvirrad  på  henne. 

Nej,  hur  skulle  du  förstå?  Min  skulden!  Ser 
du,  gudarna  skratta  åt  mig! 
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AGDA   lidelsefullt. 

Ni  tror,  att  jag  vill  tränga  mig  in  här.  Jo,  jag 
vet  det  —  ni  tror  det !  Men  om  ni  visste  allt,  skulle 
ni  inte  döma  mig  så.  Om  ni  visste,  hur  dyrt  jag 
betalar  det. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  säger  du?  Kom  hit!  Närmare!  Se  på  mig! 

Han    tar    hennes    hufvud    mellan  sina  händer  och  ser  henne  in  i 
ögonen. 

AGDA    andlöst. 

Ni  vet? 

ULFSTJERNA   skjuter  henne  ifrån  sig. 

Hvad  vet  jag?  Ingenting!  Ingenting  vet  jag. 
Går,  stannar,  ser  på  henne.  Hvad  är  ni  då  för  människo- 
barn? Jag  fattar  det  inte.  Är  du  aderton  är? 
Älskar  du  honom?  Hvad  vill  du  då,  hvad  tror  du, 
hvad  hoppas  du  på? 

AGDA    hviskande. 

Jag  tror  —  jag  tror  — 

ULFSTJERNA. 

Hvad? 

AGDA. 

Tror  inte  ni  på  —  under? 

ULFSTJERNA. 

Under!     Nej. 

AGDA. 

Det  måste  ni  ju.  Ni  som  är  diktare!  Att  dikta, 
är  inte  det  att  tro  på  under? 

ULFSTJERNA  ser  på  henne. 

Hvad  får  du  sådant  ifrån? 
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AGDA. 

Jag  tror  att  en  diktare  är  allsmäktig.  Jag  tror 
att  allt  hvad  han  diktar,  händer  —  hur  skulle  jag 
annars  kunna  skratta  eller  gråta  åt  det?  Någon- 
stans händer  det,  i  det  osynliga  —  ack,  jag  kan 
inte  förklara  det. 

ULFSTJERNA. 

Sådana  tankar  du  har! 

AGDA. 

Ni  är  så  god.     På  er  tror  jag! 

ULFSTJERNA   orolig. 

På  mig!     Nej  —  nej.     Hvad  vill  du  mig? 

AGDA 

fattar  hans  hand,  trycker  den  mot  sitt  bröst. 

Jag  tror  på  er  som  på  försynen. 

ULFSTJERNA   gör  sig  fri. 
Gå   bort!      Hvad   Vill    du   mig?    Agdas  blick  slocknar. 
Hon    går    till    bordet,    sätter    sig,   sitter  med  sänkt  hufvud.     Ulf- 
st  j  erna  går  i  uppror. 

ADELAIDE  kommer  från  höger. 

Hvar  är  Helge? 

ULFSTJERNA. 

Helge.     Jag  vet  inte.     I  sitt  rum,  tror  jag. 

ADELAIDE. 

Hur  är  det  fatt  med  er?     Har  ni  redan  grälat? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  grälat  ha  vi  inte.  Men  jag  är  rädd,  det 
blir    en  bedröflig  afton,  det  här.     Hvart  har  glädjen 
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tagit  vägen?  Det  är  ju  förlofning,  bröllop  -  hvar 
skola  vi  ta  glädjen?  Tyst,  jag  vet  det  —  cham- 
pagne! Lalla  du,  ha  vi  inte  något  kvar  af  den 
champagnen,  jag  fick  på  min  födelsedag? 

ADELAIDE. 

En  butelj,  tror  jag. 

ULFSTJERNA. 

Se  efter  dål     Vi  måste  dricka  med  de  unga. 

ADELAIDE. 

Helge  dricker  ju  aldrig  något. 

ULFSTJERNA. 

Hvad  Helge  gör,  vet  ingen.   Och  kanske  dricker 
han  i  kväll,  du. 

ADELAIDE. 

Ja,   inte   mig   emot.      Går  ut  i  tamburen. 

ULFSTJERNA 

går  till  Agda,  lägger  sin  hand  på  hennes  hufvud. 

Inte  så!     Lyft  upp  hufvudet!     Tro  då! 

AGDA  ser  frågande  på  honom. 
ULFSTJERNA. 

Nej,  barn,  lifvet  är  ingen  dikt.     Men  kanske  — 

AGDA. 

Hvad? 

ULFSTJERNA. 

Kanske  döden!     Hvar  kommer  du  ifrån,  flicka? 

AGDA. 

Hvar  jag?    Det  vet  ni  ju. 
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ULFSTJERNA. 

Ja,  du  har  bott  här,  i  samma  farstu  som  jag. 
Jag  har  ofta  mött  dig  En  gång  -  talade  jag  inte 
med  dig,  en  gång? 

AGDA. 

Jo. 

ULFSTJERNA. 

Och  nu!  Nu  är  min  framtid  i  ditt  sköte!  Säll- 
samt, sällsamt! 

ADELAIDE 

kommer    tillbaka    med    en    champagnebutelj    och    glas,    som  hon 
ställer  på  bordet. 

Jo,  en  fanns  det  verkligen. 

ULFSTJERNA. 

Ser  du!     Ge  hit!     Jag  ska  dra  upp  den! 

ADELAIDE. 

Ska  vi  inte  säga  till  Helge  först? 

ULFSTJERNA 

i  det  han  drar  upp  buteljen. 

Nej,  Helge  är  så  sträng.  Han  tror  att  det  är 
gift  i  dig,  kära  flaska!  Förlåt  honom,  han  är  så 
ung  ännu,  så  ung  och  så  sträng!  Låt  oss  leka  en 
stund,  medan  han  är  borta! 

HELGE 

kommer  från  sitt  rum,  han  har  ett  större  kuvert  i  handen;  stannar. 

Hvad  gör  ni?     Dricker  ni  champagne? 

ULFSTJERNA   ställer  buteljen  ifrån  sig. 

För  er  välgång,  mina  barn! 
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HELGE. 

Tack.     Det    är   bra   ändå.     Pappa,    får  jag  tala 
med  dig. 

ULFSTJERNA. 

Ja   visst.      Går  afsides  med  honom. 
HELGE. 

Här  är  något  som  jag  vill  be  dig  gömma  åt  mig. 

ULFSTJERNA. 

Jag!     .Slarfver! 

HELGE. 

Men    du    skall    lofva    mig,    att    inte    öppna  det, 
förr  än  —  stunden  är  inne? 

ULFSTJERNA. 

Och  när  är  stunden  inne? 

HELGE. 

Det  förstår  du  nog  —  då! 

ULFSTJERNA. 

Godt!     Gif  hit! 

HELGE. 

Lofvar  du  det? 

ULFSTJERNA. 

Ja.      Tar  kuvertet,  stoppar  det  i  sin  fiokfi. 

HELGE. 

Nej,  bär  det  icke  på   dig. 

ULFSTJERNA   BtnAler. 

Är  det  farligt? 

HELGE. 

Kanhända. 
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ULFSTJERNA. 


Lägg  det  på  mitt  bord  då!  Ser  på  honom,  stryker 
honom  lätt  öfver  håret.  Du  —  grymme  svärmare!  Vänder 
aig  hastigt  ifrån  honom.  Helge  går  in  till  höger,  kommer  strax 
tillbaka. 

ULFSTJERNA. 
Har   du   fyllt   i,    Lalla?      Fattar     sitt    glas.      Då    Helge 

kommer  tillbaka,  säger  han.  Det  första  glaset,  det  dricka 
vi    för    er,    mina   barn.     För   er  välgång!    De  dricka, 

utom    Helge,    som    sätter  ned  sitt  glas  orördt.     Ulfstjerna  ser  på 

honom.    Inte  ens  i  kväll? 

HELGE. 

Nej.     Hvarför  i  kväll?  Det  är  bra  ändå,  pappa! 

ULFSTJERNA. 

Du  har  kanske  rätt,  men  jag  tycker  inte  om 
det.  Glöm  inte  glädjen,  Helge!  Slå  i  åt  oss  då, 
Lalla!     Vi,  som  inte  äro  kostföraktare. 

ADELAIDE. 

Nej,  det  är  sant.  Minns  du,  Johan,  den  första 
gången  vi   drack  champagne  tillsammans? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  jag  minns!  Första  gången  —  och  sedan 
mänga,  många  gånger.  Det  har  alltid  varit  vår 
svaghet,  champagnen!     Vore  vi  aldrig  så  fattiga,  de 

rikas     vin     ville     vi     dricka.      Höjer    sitt  glas  mot  lampan. 

Det  är  det  vackraste  vinet.  Det  är  som  guld  och 
pärlor,  det  är  som  morgonsol  och  daggdroppar! 
Och  hör,  hur  det  susar!     Det  är  sängens  vin.     Där- 
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för    har  jag    älskat  det!     Jag  dricker  för  skummet! 
Jag    dricker    för    de  stigande  pärlorna!     Tömmer    uti 

glas,  går  så  och  sätter  sig   i   sin  länstol,  försjunker  i   tankar. 
HELGE. 

Mamma,  i  morgon  blir  jag  borta  —  hela  dagen. 

ADELAIDE 
smuttar  oafbrutet  på  sitt  glas. 

Hela  dagen!     Hvart  skall  du  då  ta  vägen? 

HELGE. 

Jag  skall  gå  ut  —  med  Agda.  Jag  har  tänkt 
att  vi  skall  gå  ut  till  vårt  landställe.  Jag  vill  visa 
Agda  det. 

ADELAIDE. 

Kära  barn.  Hvad  ska  ni  där  att  göra?  Där 
är  tillbommadt,  och  allt  insnöadt.  Och  i  den  här 
kylan  till! 

AGDA. 

Det  gör  ingenting. 

ADELAIDE   ser  på  henne. 

Nenej,  när  man  är  kär  så.  Ja,  gå  ni. 
fiäspar.  Jag  är  trött.  Sannerligen  tror  jag  inte  jag 
går  och  lägger  mig.  Johan  du!  Om  vi  skulle  gå 
och    lägga  oss!     Eller  skall  du  dikta  i  kväll  också? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  det  är  slut  med  dikta.  Nyss  såg  jag  — 
min  sista  dikt. 

ADELAIDE. 

Hvad  såg  du? 
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ULFSTJERNA. 

Jag  såg  ett  barn  som  lekte.  Det  var  långt  borta 
—  långt  i  framtiden.  Solen  lyste  —  träden  böjde 
sig  för  vinden.  Det  lekte  i  sanden,  framför  en  hvit 
stugvägg.  Det  hade  en  gammal  bok  i  handen,  ett 
och  ett  ref  det  ut  bladen  och  lät  dem  flyga  för 
vinden.  Då  var  det  någon  som  ropade  på  barnet  — 
»Johan!»  ropade  man. 

ADELAIDE   skrattar. 

Du  slumrade  väl  till,  min  gubbe!  Det  var  jag 
som  ropade  på  dig. 

ULFSTJERNA. 

Var  det?     Kanske. 

ADELAIDE   stiger  upp. 

Nu  går  jag  och  lägger  mig.     Kommer  du  med? 

ULFSTJERNA. 

Gå  du.    Jag  kommer  sedan. 

ADELAIDE. 

God  natt  då!     Dricker  ur.    Champagnen  smakade 

bra.      Går  till  höger. 

ULFSTJERNA. 

Det  är  det  bästa  hon  vet,  men  hon  blir  alltid 
sömnig  af  det. 

AGDA 

som  setat  i  tyst  samspråk  med  Helge,    blir   orolig,  reser  sig  upp. 

Skall  jag  inte  gå  nu? 

ULFSTJERNA   reser  sig  OckB&. 

Nej,  stanna  du,  mitt  barn.     Det  är  jag  som  skall 
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gå.      De  se  frågande  på  honom.      Jag     behöfver   luft.      Jag 

går  ut  ett  slag,  och  sa  få  ni  vara  ensamma. 

AGDA. 

Går  det  an? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  det  går  an.  Hvad  man  kan  säga  om  Johan 
Ulfstjerna,  men  en  filister  har  han  icke  varit.  Jag 
är  glad,  mitt  barn,  om  du  stannar  under  mitt 
tak.  Slår  i.  Men  först  —  det  sista  glaset!  Lyfter  glaset, 
lyssnar.    Hvad  slår  klockan? 

HELGE. 

Klfva,  tänker  jag. 

ULFSTJERNA. 

Är  det  icke  midnatt?  Går  till  fönstret,  ser  ut.  Det 
är  stjärnklart.  Då  blir  det  kallt.  Vänder  sig  om,  han* 
ansikte  lyser.  Det  sista  glaset!  Jag  dricker  det  för 
dig,  mitt  land!  Där,  i  mörkret,  ligger  du,  öfver  dig 
gnistra  stjärnorna,  och  dina  frusna  sjöar  dåna.  Du 
blir  så  stort,  du  växer  för  mig,  din  skugga  stiger 
öfver  himmelen  och  öfverskyggar  allt.  Jag  ser 
icke  längre  stjärnorna,  jag  hör  icke  längre  sången. 
Endast    dig    ser  jag,  du  tysta,  klagande!     Ar  det  så 

du   Vill   det?     Ske   din   Vilja!      Han    tömmer    glaset.     Helge 
och  Agda  resa  sig  upp  och  dricka. 

ULFSTJERNA. 

Och   nu    —    slut!      Slår   glaset  i  golfvet,  så  det  splittras. 

HELGE. 

Tappa! 
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ULFSTJERNA  ser  på  honom,   småler. 

Det  var  bara  ett  glas.     Bekymrar  du  dig  om  så 

litet?      Går  mot  tamburen,  stannar. 

Du  drack  ändå  till  sist,  Helge!     God  natt! 

Han  går  ut  i  tamburen.     Helge  och  Agda  stå  hand  i  hand, 
orörliga. 


Femte  akten. 

Antichambren  till  guvernörens  mottagningsrum ;  stort,  naket, 
stelt  ämbetsrum.  Till  vänster  två  dörrar,  till  höger  i  förgrunden 
en.  1  fonden  två  fönster.  På  snedden  invid  det  högra  ett  stort 
skrifbord.  Mellan  fönstren  hylla  med  böcker,  handlingar  o.  s.  v. 
I  förgrunden  till  vänster  bord  med  stolar  och  soffa.  På  bordet 
tidningar.  Stolar  kring  väggarna.  På  dessa  några  officiella 
porträtt. 

Vid  skrifbordet  i  fonden,  med  ryggen  åt  publiken,  sitter 
sekreteraren,  talande  med  en  herre,  som  sitter  i  närheten  af  bordet. 
Vid  bortre  dörren  till  vänster  äro  två  gendarmer  posterade.  Vid 
dörren  till  höger  en  uniformerad  vaktmästare.  Under  aktens 
lopp  införas  personer  till  sekreteraren,  tala  med  honom,  aflägga 
rapport  o.  s.  v. 

En  vaktmästare  inkommer  och  anmäler  för  sekreteraren. 
Denne    nickar.     Vaktmästaren    går    tillbaka   och  inför  Ulfstjerna. 

SEKRETERAREN 

stiger  upp,  hälsar  på  Ulfstjerna. 

Välkommen,  herr  Ulfstjerna!     Hur  står  det  till? 

ULFSTJERNA. 

Tack!     Och  ni  själf ? 

SEKRETERAREN. 

Dåligt  nog.  Nerverna!  För  mycket  arbete,  för 
litet  hvila,  det  är  hela  saken.  Det  går  till  det  brister. 
Ni  ser  icke  heller  riktigt  kry  ut. 
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ULFSTJERNA 

som  sett  sig  omkring  i  rummet,  frånvarande. 

Åjo,  mig  fattas  intet. 

SEKRETERAREN. 

Hvarmed  kan  jag  stå  till  tjänst? 

ULFSTJERNA. 

När  jag  för  några  dagar  sedan  hade  den  äran 
att  tala  med  excellensen,  nämnde  han  något  om,  att 
han  skulle  ta  emot  min  son  endera  dagen.  Var  det 
inte  i  dag? 

SEKRETERAREN. 

Vi    ska    se.       Går    och    läser  på  en    lista  som  ligger  på 

bordet.    Mycket  rätt.     Här  står  han.     Helge  Dlfstjerna, 
eller  hur? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  det  är  han. 

SEKRETERAREN. 

Har  det  blifvit  något  förhinder? 

ULFSTJERNA. 

Nej.     Inte  hvad  jag  vet.     Är  det  hans  tur  snart? 

SEKRETERAREN. 

Det  är  tre  före  honom.  En  är  nu  inne  —  doktor 
Reback. 

ULFSTJERNA    rycker  till. 

Reback. 

SEKRETERAREN. 

Ja,  det  är  visst  något  universitetsärende.  En 
duktig  karl,  det  sägs  att  han  skall  bli  professor  snart. 

9.   —  Johan   Ulfatjerna. 
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ULFSTJERNA. 

Jaså.     Och  han  är  därinne  nu? 

SEKRETERAREN. 

.Ja.  Han  har  varit  länge  nog.  Se  här  kom- 
mer han. 

Dörren  till  höger  öppnas  och  Reback  kommer  ut.  Då  Ulf- 
stjerna ser  honom,  vänder  han  sig  hastigt  bort  och  går  ned  till 
bordet  i  förgrunden.  Reback  går  fram  och  bugar  sig  för  sekre- 
teraren. 

SEKRETERAREN. 

Jag     hoppas     ni     är     nöjd.      Reback    bugar    sig    knrt. 

Känner  ni  icke  Ulfstjerna? 

REBACK. 

Jo,  något. 

SEKRETERAREN. 

Ursäkta    mig   ett  ögonblick.    Jag  skall  bara 

Går  och  säger  några  ord  åt  vaktmästaren,  som  pår  in  till 
höger.  Talar  därefter  med  den  främmande  herrn,  som  rest  sig 
upp  och  gått  några  steg  fram  i  rummet. 

REBACK   går  fram  till  Ulfstjerna. 

Ulfstjerna! 

ULFSTJERNA    utan  att  se  på  honom. 

Akta  dig!     Tala  inte  till  migl 

RERACK. 

Du  skall  icke  stanna  här.     Följ  mig! 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  stannar  hos  min  son. 

REBACK. 

Betänk  dig!     Denna  dag  afgör  vart  öde. 
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ULFSTJERNA  andas  djupt. 

Nu  har  jag  —  betänkt! 

Vänder  sig  emot  honom.  —  Från  denna  stund  är  hans  an- 
sikte lugnt  och  klart,  hans  väsen  stilla  och  behärskadt. 

REBACK 

ser  på  honom ;  slagen  af  en  tanke  ryggar  han  ofrivilligt  tillbaka. 

Ulfstjerna! 

ULFSTJERNA. 

Tyst!     Gå! 

REBACK 

bugar  sig  djupt  för  honom  och  går,  bortre  dörren  till  vänster. 
Vaktmästaren    har    kommit    tillbaka :    på  en  frågande  blick 
från    sekretararen    bugar    han  sig.     Den  främmande  herrn  går  in 
till  höger. 

SEKRETERAREN. 

Gick  doktor  Reback? 

ULFSTJERNA. 

Ja,  just  nu. 

SEKRETERAREN. 

Är  det  något  er  emellan? 

ULFSTJERNA. 

Nej. 

SEKRETERAREN. 

Ja,  ursäkta,  men  —  det  såg  ut  så.     Skrattar.    Ni 
har  svårt  att  hålla  frid  här  i  landet. 

ULFSTJERNA. 

Det  blir  kanske  bättre. 

SEKRETERAREN. 

Låt  oss  hoppas  det.     Hvad  var  det  ni  önskade? 

ULFSTJERNA. 

Jag    ville    gärna,   om    det    vore    möjligt,  få  tala 
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några  ord  med  hans  excellens,  innan  min  son  kommer 
in  till  honom. 

SEKRETERAREN. 

Jag  förstår.  Men  vore  det  icke  bättre  ni  komme 
in  samtidigt? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  ville  gärna  tala  med  hans  excellens  i 
enrum. 

SEKRETERAREN. 

Ja,  jag  skall  framföra  det,  när  han  blir  ledig. 
Jag  antar  det  möter  inga  hinder,  under  dessa  om- 
ständigheter. Hans  excellens  har  alltid  hyst  väl- 
vilja för  er. 

ULFSTJERNA. 

Jag  tackar  er. 

SEKRETERAREN. 

Vill  ni  vara  god  och  slå  er  ner  här. 

ULFSTJERNA 

sätter  sig  vid  bordet  i  förgrunden  med  ryggen  mot  rummet.    Tal- 
en   tidning    och    håller    framför   sig.     Efter   en  stund  lägger  han 
ner  den,  stirrar  framför  sig,  hviskar: 

Men  hur  —  hur? 

Sekreteraren  har  gått  tillbaka  till  sitt  bord.  Vaktmästaren 
kommer  från  vänster  och  anmäler,  går  ut  igen,  återkommer  ined 
Helge.  Denne  är  klädd  i  svarta  kläder,  dock  icke  frack  och 
hvit  halsduk.     Han  är  blek,  till  det  yttre  sömngångaraktigt  lugn. 

SEKRETERAREN   vänder    sig  på  stolen. 

Det  är  —  unge  herr  Ulfstjerna? 


Ja. 


HELGE. 


SEKRETERAREN. 

Ni  är  väntad.     Men  det  dröjer  nog  ännu  något, 
innan  ni  kan  få  företräde.     Var  god  och   slå  er  ner 
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där  borta  så  länge.     Ni  träffar  en  —  bekant.    Helge 

ser  frågande  på  honom.       Ja,   ni   får   SJälf   SC 

Vänder  sig  åter  och  fortsätter  att  skrifva. 

HELGE 

går  ned  mot  förgrunden,  stannar,  då  han  får  se  fadern. 

Pappa! 

ULFSTJERNA   med    ett  svagt  leende. 

Ja,  det  väntade  du  inte. 

HELGE. 

Nej.     Ser  fientligt  på  honom.     Hvarför  är   du  här? 

ULFSTJERNA. 
Kom,   Sätt   dig!    Helge  närmar  sig  dröjande.     Sätt   dig. 

Sakta.     Var  försiktig. 

HELGE  sätter  sig. 

Hvarför  är  du  här? 

ULFSTJERNA. 

Det  kunde  jag  fråga  dig. 

HELGE. 

Jag  skall  förklara  allt  för  dig  —  sedan.  Men 
gå  nu,  pappa! 

ULFSTJERNA    skakar  på  hufvudet. 

Jag  måste  stanna  —  jag  som  du! 

HELGE. 

Hvad  vill  du  mig? 

ULFSTJERNA. 

Ingenting,  det  är  en  slump  alltsammans.  Men 
jag  är  glad  att  jag  kom.  Jag  ville  träffa  dig,  jag 
såg  dig  ju  icke  hela  dagen  i  går. 

HELGE. 

Jag  var  ute  på  landet. 
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ULFSTJERNA. 

Med  Agda? 

HELGE. 

Ja. 

ULFSTJERNA. 

Och  så  glömde  du  oss  —  gamla! 

HELGE  ser  på  honom,  hviskar. 

Pappa ! 

ULFSTJERNA. 

Hvad  är  det? 

HELGE. 

Ditt  hår! 

ULFSTJERNA. 

Hvad  är  det  med  mitt  hår? 

HELGE. 

Det  har  ju  blifvit  —  hvitt. 

ULFSTJERNA. 

Har  det?  Det  betyder  ingenting.  Det  är  som 
det  skall  vara. 

HELGE   förtviflad. 

Jag  ber  dig  —  gå!     Låt  mig  vara  ensam! 

ULFSTJERNA. 

Nej,  en  vän  skall  du  hafva  här,  bland  alla 
liender.     Kår  det  icke  vara  jag? 

HELGE   med  en  suck. 

Far! 

Under  detta  har  det  blifvit  en  viss  uppståndelse  bland  de 
närvarande.  En  civilklädd  person,  detektiv,  har  kommit  in  och 
talat  ifrigt  med  sekreteraren;  så  hafva  de  tillsamman  gått  in  till 
generalguvernören.  Nu  äro  endast  gendarmerna  och  en  vin- 
tände  herre,  som  sitter  på  en  stol  i   fonden,  inne  i   rummet. 
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ULFSTJERNA. 

Det  är  en  sak  jag  ville  säga  dig,  Helge.  Jag  är 
icke  längre  i  deras  tjänst. 

HELGE. 

Icke? 

ULFSTJERNA. 

Nej,  jag  har  begärt  mitt  afsked.  Tar  upp  sin  af- 
skedsansökan  ur  fickan.  Här  är  min  afskedsansökan. 
Jag  ville  lämna  den  redan  för  ett  par  dagar  sedan, 
men  så  blef  det  uppskjutet.    Nu  skall  jag  lämna  den. 

HELGE. 

Är  det  därför  du  kommit  hit? 

ULFSTJERNA. 

Ja. 

HELGE. 

Inte  nu.     Gör  det  icke  nu,  pappa! 

ULFSTJERNA. 

Tänk  inte  på  det.  I  alla  fall  ser  du,  är  jag 
moraliskt  fri. 

HELGE. 

Ja,  ja  —  det  är  bra.  Jag  tackar  dig,  pappa, 
för  allt.     Förlåt  mig!     Och  nu  går  du! 

ULFSTJERNA. 

Var  försiktig,  Helge! 

Sekreteraren  och  detektiven  komma  åter  ut  från  höger,  sam- 
tala med  hvarandra,  hvarpå  den  senare  hastigt  går.  Sekretararen 
vänder  sig  nu  till  den  i  fonden  väntande. 

SEKRETERAREN. 

Nu  är  det  er  tur.  Men  jag  ber  er  ursäkta,  ni 
måste  först  låta  visitera  er. 
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DEN    VÄNTANDE   som  rest  sig. 

Visitera? 

SEKRETERAREN. 

Det  är  excellensens  befallning.  Ingen  får  komma 
in  till  honom,  utan  att  ha  underkastats  kropps- 
visitation. 

DEN  VÄNTANDE. 

I  så  fall  —  naturligtvis! 

SEKRETERAREN. 

Får  jag  be  er  stiga  in  här  ett  ögonblick! 

Han  för  honom  till  främre  dörren  till  vänster,  vinkar  åt 
gendarmerna.  De  gå  alla  in  i  ett  inre  rum.  Afveii  vaktmästaren 
har,  då  sekreteraren  kom  ut,  på  hans  tillsägelse,  gått  in  till  höger. 
Ulfstjerna  och  Helge  äro  ett  ögonblick  ensamma  på  scenen. 

HELGE   reser  sig  upp. 

Nu  är  allt  förloradt! 


Ge  mig  den! 
Hvad? 
Revolvern! 
Du  vet? 


ULFSTJERNA. 

HELGE. 
ULFSTJERNA. 

HELGE. 


ULFSTJERNA. 

Ge    mig    den!     Fort!     Det  är  enda  räddningen. 

Helge    tar    upp    revolvern    ur    fickan    och    ger    den  åt   III 
stjerna,  som  hastigt  stoppar  den  på  sig. 

HELGE. 

Du  vet? 

ULFSTJERNA. 

Allt!      Sätt   dig!      Sätter  sig. 
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HELGE   tar  sig  om  hufvudet. 

Vänta!  När  man  visiterat  mig,  ber  du  att  få 
tala  med  mig,  och  då  ger  du  mig  den  tillbaka! 

ULFSTJERNA. 

Ja,  ja.     Sätt  dig  och  var  lugn! 

I    det    Helge  sätter  sig,  kommer  sekreteraren  tillbaka.     Ulf- 
atjerna  reser  sig  och  går  emot  honom. 

ULFSTJERNA. 

Har  det  händt  något? 

SEKRETERAREN. 

Inte  direkt,  men.  Det  ser  ut  som  om  man  skulle 
kommit  någon  slags  sammansvärjning  på  spåren. 

ULFSTJERNA. 

Sammansvärjning!     Mot  hvem? 

SEKRETERAREN. 

Mot  hvem?  Frågar  ni  det?  Edra  landsmän 
börja  göra  oss  bekymmer,  min  kära  Ulfstjerna.  Vore 
alla  som  ni,  såge  det  bättre  ut  här  i  landet. 

ULFSTJERNA. 

Det  blir  kanske  —  bättre. 

SEKRETERAREN. 

Vi  få  hoppas  det.  De  båda  gendarmerna  komma  till- 
baka med  den  främmande.  Den  ene  af  dem  rapporterar  för 
sekreteraren.       Godt!      Till  den  främmande.     Om    ni    då  vill 

vara  så  god!     Tror  ni,  att  ni  kommer  att  dröja  länge 
därinne? 

DEN    FRÄMMANDE. 

Nej,  endast  några  ögonblick.  Såvida  icke  hans 
excellens  kvarhåller  mig.    Går  in  till  höger. 

Sekreteraren  går  tillbaka  till  sitt  bord.  Ulfstjerna,  som 
stannat  ett  ögonblick  i  fonden  och  sett  ut,  kommer  åter  ner  till 
Helge. 
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ULFSTJERNA. 

Där  nere  står  Agda. 

HELGE. 

Agda! 

ULFSTJERNA. 

Hon  väntar  väl  på  dig.  Ser  pi  honom.  Vill  du  inte 
träffa  henne? 

HELGE. 

Jag  vill  min  gärning.     Endast  den! 

ULFSTJERNA   rutar  \\}>\>   sig. 

Du  skall  få  den! 

SEKRETERAREN    kommer  ner  till  dem. 

Det  är  väl  ovisst,  om  hans  excellens  tar  emot 
er  i  dag,  under  dessa  omständigheter.  Men,  för 
alla  eventualiteter  kanske  ni  vill  låta  visitera  er  nu, 

så   är   det   Undangjordt.      Vinkar  Ät  gendarmerna. 
HELGE. 

Du  väntar  ju  här,  far? 

ULFSTJERNA  nickar. 
Helge  går  in  till   vänster  med  gendarmerna. 
SEKRETERAREN. 

Det  var  sant.  Håller  ni  fortfarande  på  att  träffa 
hans  excellens? 

ULFSTJERNA. 

Ja. 

SEKRETERAREN. 

Så  snart  han  blir  ledig,  skall  jag  fräga. 

Den   truuiiimnde  kommer  Från  lioger,   g&r  efter  en  hälHiiing   för 
.i  eteraren   ut   till    rängtel 
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SEKRETERAREN. 
Nu   skall   jag   —  Går  in  till  höger. 

ULFSTJERNA 

ser  sig  omkring;  hans  blick  faller  på  vaktmästaren,  som  alltjämt 
står  uppsträckt  vid  dörren.     Han  småler. 

Står  ni  alltid  där,  min  vän? 

VAKTMÄSTAREN. 

Ja,  under  mottagningen. 

ULFSTJERNA. 

Blir  ni  inte  trött? 

VAKTMÄSTAREN. 

Åjo,  ibland. 

ULFSTJERNA   nickar  åt  honom. 

Nu  får  ni  kanske  snart  —  hvila. 

VAKTMÄSTAREN 

ser  frågande  på  honom. 

SEKRETERAREN  kommer  ut. 

Jo,  excellensen  tar  emot.     Var  så  god! 

Går  till  skrifbordet,  sätter  sig. 
VAKTMÄSTAREN. 

Hvem  får  jag  anmäla? 

ULFSTJERNA  ser  på  honom,  småler. 

Anmäl  —  Johan  Ulfstjerna! 

VAKTMÄSTAREN 

går    in  till  höger.     Ulfstjerna  följer  honom  hastigt.     Efter  några 
ögonblick  kommer  vaktmästaren  ut  igen  och  återtar  sin  plats 
vid  dörren. 
Helge    och    gendarmerna    komma    från    vänster.      Den   ena 
gendarmen  går  fram  till  sekreteraren  och  rapporterar. 
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SEKRETERAREN  till  Helge. 

Ni  får  ännu  vänta  något. 

HELGE  ser  sig  omkring. 

Far?     Hvar  är  min  far? 

SEKRETERAREN 

Han  är  inne  hos  excellensen. 

HELGE   med  ett  utrop. 

Hos  excellensen!     Far! 

Sekreteraren  ser  förvånad  på  honom.  I  detsamma  hörs 
från  höger  ljudet  af  ett  skott.  Alla  stå  förstenade.  Så  åter  ett. 
Vaktmästaren  slår  upp  dörren  och  rusar  in.  Likaså  sekreteraren 
och  gendarmerna.  Man  hör  rop,  buller.  Från  vänster  komma 
personer  inrusande.     Helge  står  orörlig  kvar. 

SEKRETERAREN  kommer  ut,  ropar. 

Guvernören  är  sårad!  Stäng  alla  dörrar!  Ingen 
får  komma  ut.     En  läkare!     Fort  en  läkare!    Ut  till 

vänster. 

Från  höger  kommer  Ulfstjerna,  fasthållen  af  de  båda  gen- 
darmerna, blek  men  lugn.  Helge  springer  fram  och  kastar  sig 
in  till  honom. 

HELGE. 

Far,  hvad  har  du  gjort?     Det  var  min  gärning! 

ULFSTJERNA. 

Tyst!  Tyst!  Ser  du,  jag  måste  dö,  för  att  du 
må  lefva. 

Gendarmerna  stöta  undan  Helge,  som  faller  till  golfvet,  och 
föra  bort  Ulfstjerna. 
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